
LIETUVAS, LATVIJAS UN IGAUNIJAS PSR
TĒLOTĀJU MĀKSLINIEKU DARBU IZSTĀDE

ļi £
Sakarā ar pašreiz

; notiekošo Lietuvas,
ļ Latvijas un Igaunijas

!

PSR tēlotāju māksli-
nieku konferenci

LPSR Valsts Iatvie-

; šu un krievu mākslas

I

muzejā sarīkota triju
padomju republiku
tēlotāju mākslinieku

pēdējos gados radīto

j darbu izstāde.

S Uzņēmumos:

; izstādīto darbu repro-

; dukcijas.

J. Lercha foto

T~
RAKSTNIECE JŪLIJA ZEMAITE

i p - Aleksandravičus skulptūra.... .... .

j M. Bormelsters IGAUNIJAS ZIEMEĻPIEKRASTE

}mmmmĒmmmammmmy^-

jļ K. Miesnieks PIEVAKARĒ i
J ļi

Lietuvas, Latvijas un Igaunijas PSR tēlotāju
mākslinieku jaunrades konference

? Rīgā sanākusi PSRS Padomju māk-

slinieku savienības organizācijas komi-
tejas sasauktā Lietuvai. Latvijas un
Igaunijas PSR tēlotāju mākslinieku
jaunrades konference. Sakarā ar kon-
ferenci LPSR Valsts latviešu un krievu

mākslas muzejā atklāta visu triju re-

publiku tēlotājas mākslas izstāde.
LPSR Valsts filharmonijas zālē

15. oktobrī konferenci utklflja PSRS
Padomju mākslinieku savienības orga-
nizācijas komitejas sekretārs D. Nal-
bandjans.

Latvijas Kompartijas Centrālās Ko-
mitejas un LPSR Ministru Padomes
vārdā konferenci apsveica LKP CK
sekretārs V. Krūmiņš.

Par padomju mākslinieku uzdevu-
miem sakarā ar PSKP XIX kongresa
lēmumiem referēja PSRS Mākslas
akadēmijas īstenais loceklis, KPKSR
Tautas mākslinieks N. Tomskls.

Konferences darba turpinājumā zi-

ņojums par Lietuvas, Latvijas un Igau-
nijas PSR Padomju mākslinieku savie-

nību organizatorisko un Jaunrades
darbu sniedza šo republiku Padomju
mākslinieku savienību priekšsēdētāji
L. Vaineiķīte, A. LapiņŠ un E. Eln-
mans.

Par tiplskuma problēmu tēlotājā
mākslā referēja filozofijas zinātņu
kandidāta B. Erengro»*, bet par māk-
slas darba meistarības un pabeigtības
jautājumiem — mākslas zinātņu kan-
didāts J. KoLpinskis.

Sekoja debates par ziņojumiem un
referātiem.

Apspriežot Lietuvas, Latvijas un
Igaunijas PSR tēlotāju mākslinieku
jaunradi, sakarā ar LPSR Valsts lat-
viešu un krievu mākslas muzejā sarī-
koto izstādi, par jaunrades stāvokli
visās trijās republikās referēja PSRS
Padomju mākslinieku savienības orga-
nizācijas komitejas sekretārs A. Jar-
Kravčenko, bet par tēlniecības dhr-
biem — PSRS Mākslas akadēmijas
īstenais loceklis N". Tonukis.

Uzņemamā pa labi: Inženieris E. Clblls pārbauda kūdras
gāzes ģeneratora traktoram GB-58 piekabināto jauno plēsuma arklu.

Apakšā: B. Roščanovska konstruētais celmu lauzējs KK-6.

AR SKATIENU RĪTDIENĀ

Mūsu dienās grūti iedomāties lauku
ainavu bez traktora, buldozera vai
kombaina, lauksaimniecības mašinas
Padomju zemē arvien vairāk aizvieto
cilvēku darbu.

Braucot pa lielceļu, kas, vīdamies
caur kalnaino apvidu, ved no Cēsīm
uz Raunu, redzam, kā sarežģīs agre-
gāts novāc kartupeļus un ieber maisos,
mazliet tālāk traktors velk varenu tiīs-
korpusu arklu, tad atkal redz. mašinu,
kas izceļ no zemes cukurbietes. Zirgus
šeit nemaz nemana, pat barību lopiem
transportē ar nelieliem traktoriem. Ro-
das iespaids, ka skatām kolchozu rīt-
dienu, kur Jau likvidētas būtiskās atšķi-
rības starp lauksaimniecību un rūpnie-
cību, starp fizisko un garīgo darbu.
kur šodienas gr.audkopji pārvērtušies
par augsti kvalificētiem speciālistiem.

Tieši šo mērķi sev sprauduši padom-
ju konstruktori, kas atsūtījuši s*vu ie*
rīču paraugeksemplarus uz Baltijas
mašīnu izmēģināšanas staciju, kur nosa-
ka to piemērotību darbam piejūras re-
publiku apstākļos. Agregātus šeit pār-
bauda inženieri un laboranti, pieredzes
bagāti lauku mechanizatori. Pašreiz
šeit strādā arī ziemeļu rajonu Hidro-
technikas un meliorācijas zinātniski
pētnieciskā institūta labākais trakto-
rists izmēģinātājs Nikolajs Litovčenko.

Vēl pirms diviem mēnešiem Niko-
lajs Litovčenko bija Tbillsl apkaimē,
kur izmēģināja jaunas konstrukcijas
kalnainam apvidum piemērotu grāvju
racēju, tagad viņš ar divām jaunām
mašinām ieradies Baltijas mašinu iz-
mēģināšanas stacijā Priekuļos, lai mū-
su apstākļos pārbaudītu ceilmu lau-
zēju.

Priekuļu selekcijas stacijas priekšā
jau daudzus gadus ir izcirtums, kurā
apmēram 3000 celmu. Lai tos lzlaustu,
sešiem cilvēkiem vajadzētu strādāt gan-
drīz trīs gadus. Tieši uz šo līdumu Ni-
kolajs Litovčenko virzīja jauno celmu
lauzēju, jo mašina Jāpārbauda smagā
darbā. Un to, kas nebija pa spētam
cilvēkiem, varena ierīce velc it kā rota-
ļādamās. Lūk, 80 zirgu spēku traktors
atmuguriski tuvojas lielam celmam.
Paklausot sviras kustībai, tam piemon-
tētais āķis ierokas zemē un savām tē-
rauda ķetnām satver saknes. Tai pašā
mirklī Litovčenko Iedarbina hidraulis-
ko celtni — āķis atkal parādās virs ze-
mes un kā uz paplātes nes milzīgu
ozola celmu ar vairākus metrus garām
saknēm. Seko strauja kustība, celms
nokrīt, traktors dodas tālāk.

— 76 sekundes, — sauc chrono-
metražlsts, kas vērīgi sekojis darbam,
un Ieraksta šo skaitli celmu lauzēja iz-
mēģinājuma kartītē.

Arī Nikolajs Litovčenko laiku pa

laikam ņem zīmuli rokā. Ik pēc divām
stundām viņš pieraksta degvielas pa-
tēriņu, rūpīgi reģistrē hidrauliskās ie-
rīces reakciju uz dažāda svara cel-
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miem, atzīmē gadījumus, kad celmus
nācies izraut divos paņēmienos.

Piektās darba dienas beigās izrā-
dās, ka Litovčenko vadītā mašina iz-
lauzusi 1500 celmu — tik, cik seši
cilvēki vaiga sviedros padarītu 17 mē-
nešos. Skaidrs, ka jaunā konstrukcija
attaisnojusi cerības. Bet, lai pārbaudītu
visu detaļu izturību, ierīcei jāstrādā
vismaz 500 stundu.

Nikolajs Litovčenko Izmēģina arī
kurmju drenu ierīci. Konstruējot šo
agregātu, Boriss Roščanovskis sprau-
da mērķi radīt Jaunu meliorācijas ma-
šīnu, kas izveidotu zem zemes kaut ko
līdzīgu «kurmju ejām». Pa tām tad aiz-
tecētu liekais ūdens. Jau pirmie mēģi-
nājumi rādīja, ka meliorācijas mašīna
traktora piekabē ievērojami ceļ lauk-
saimniecības kultūru ražību.

Traktorists-izmeģinitijs
Nikolajs Litovčenko

'— Pa šim ejām, kas atrodas 55 cen-
timetru dziļumā, — paskaidro Litov-
čenko, — augsnē iekļūst gaiss. Tas
veicina mikroelementu attīstību, akti-
vizē augsnes bakterioloģisko dzīvi un
palielina ražību par 30—40 procen-
tiem.

Arī šo ierīci uzmontē traktoram
S-80, kas, rokot zem zemes piecas pa-
ralēlas caurules, var vienā maiņā ap-
strādāt 7 ha pialu lauku.

Tās nav vienīgās jaunās lauksaim-
niecības Ierīces, kuras pašlaik pārbau-
da Baltijas mašinu izmēģināšanas sta-
cijā. Raiņa vārdā nosauktā lauksaim-
niecības arteļa kolchoznieki nebeidz
priecāties par to, ka tieši viņu laukos
vadošais inženieris Aivars Brīvkalns
izmēģina cukurbiešu cēlāju SNH-2.
kas, viena cilvēka apkalpots, traktora
HTZ-7 piekabē maiņā izceļ bietes
2,5 ha platībā un ļoti lielā mērā at-
vieglina fizisko darbu. Vienlaicīgi Ai-
vars Brīvkalns dod novērtējumu arī
par krūmu griezēju, ko atsūtījusi kāda
Baltkrievijas PSR rūpnīca. Sī mašina,
ko velk traktors S-80, stundā nogriež
krūmus līdz ar zemi 2 ha platībā.

Priekuļos pārbauda ne tikai mašīnu
darbu, šeit izstrādā arī priekšlikumus

konstrukcijas uzlabošanai. Taču krūmu
griezējs strādā tik nevainojami, ka
Brīvkalns var ieteikt vienīgi ietilpināt
ierīces komplektā īpav.i aparātu na?u
asināšanai un grābekļus nogriezto krū-
mu novākšanai.

Loti interesantu darbu veic stacijas
inženieris Jānis Irbe. Viņš bija viens
no tiem, kas 1908. gadā, kad stacija
uzsāka savu darbību, Izmēģināja no
ārzemēm Ievestos vienzirga dzelzs ark-
lus ar skrūves tipa vērstuvi. Kā V. Vil-
jamsa skolnieks Jānis. Irbe Jau toreiz
ieteica pielietot kultivatora tipa arklu.
Bet tā izgatavošana prasītu no rūpnie-
kiem papildus līdzekļus Jaunu darb-
galdu konstrukcijai, un Irbēm nācās
samierināties ar strupu — nē. Tagad
viņš Izmēģina pēc profesora Zubriļlna
norādījumiem konstruētu mašinu, kas
no skābbarības augiem ražo olbaltuma
un vitamīnu pastu jaunlopiem.

Eksperimentālas mašinas izmēģina
ari jaunākais stacijas līdzstrādnieks —
Latvijas PSR Lauksaimniecības akadē-
mijas mechanizacljas fakultātes absol-
vents Eduards Ciblls. Traktoram
GB-58 ar jaunu kūdras gāzes ģenera-
toru viņš piekabinājis Odesā būvētu
atvieglinātas konstrukcijas plēsuma
arklu. Jau pirmā pārbaude rādīja,
ka tas ļoti piemērots krūmiem ap-
augušai purvainai zemei, kur arkls,,
pateicoties 108 centimetru darba pla-
tībai, var maiņā uzart 4 hektārus. Kat-
ru dienu E. Ciblis ierodas stacijas pa-
ligsaimniecības laukos, kur Jaunā Ierī-
ce veic rudens aršanu, un kopā ar
chronometražistu Raimondu Kļaviņu
izpilda izmēģinājuma kartīti. Pēc mē-
neša arkls nonāks G. Kļlmova vadī-
tajā laboratorijā, kur ar īpašiem apa-
rātiem pārbaudīs detaļu stiprumu un
nolietošanās koeficientu, un ūkai pēc
tem Priekuļu stacija nosūtīs savu slē-
dzienu par jauno konstrukciju PSRS
Lauksaimniecības un sagādes ministri-
jai.

Šovasar Baltijas mašinu Izmēģinā-
šanas stacija izmēģinājusi 30 Jaunas
lauksaimniecības Ierīces — drenu
grāvju ekskavatoru, grāvju arklu, krū-
mu arklu, skābbarības kombainu, ar
traktoru darbināmu kaļķu izsvaidītāju
un citas. Bieži vien Priekuļos Ierodas
ari konstruktori, lai novērotu savas
mašinas darbā un apspriestos er staci-
jas direktoru technisko zinātņu kandi-
dātu Indriķi Blerni pa" nepieciešama-
jiem labojumiem. Slnīs dienās no
Vorošilovas pienākusi vēstule, kurā
konstruktors N. Sisoļevs raksta, ka
Priekuļos Izmēģinātās pneimatiskās
graudu šķirošanas ierīces konstrukcijā
izdarīti visi ieteiktie pārkārtojumi .

Baltijas mašinu izmēģināšanas sta-
cijā paveras skatiens nākotnē. Un šī
nākotne nav tālu — Jau nākošajā va-
sarā mūsu laukos strādās visas tās jau-
nās ierīces, kuras šodien izmēģina Prie-
kuļu stacijas darbinieki.
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Virs galvas debess un zem kijām. zeme.
Es .sēžu parkā. Baltas astras vīst.
Gar soliem baloži bez steigas klīst
Un lūkojas, vai kāds tiem druskas

nemet.

Šalc koki klusu, ļaudis skaļi smej,
Un pamazām zūd darba dienas gurums,

Pats beidzot jūtos ziedošskoks, caur
kuru

Ar līksmām šalkām skurbas sulas skrej.

Jr debess zila, gaistoša un augsta,
Zaļš -— dzīvais žogs, kas mūsu solu

kļauj,
Riets ir tik sārts, un brūna tava

plauksta,
Kas sevi mīļi maniem pirkstiem ļauj.

No ielas atskan trolejbusu skrēja,
Un mijkrēsli, ko vakars lēnām auž,
Kvēl tavu lūpu sārtums palsa sejā
Tik valdzinošs, ka sirdi pušu lauž.

Un gribētos aiz laimes koku glaudīt,
Vai, uisiem redzot, teui noskūpstīt.
Tu smaidot man ar mazo pirkstu

draudi.
Et jaušur- mani norāsi tūlīt.

Jā, zinu, zinu — nav jau vairs tie gadi.
Bet ko lai dara — sirds to neatzīst.

ii- ? i

Un ceļš līdz Mllgrdutm man liktos Us,
Ja nāktos tevi atkal turpu vadīt.

Vēl tagad nebūtu par grūtu man
Zem tava loga stāvēt garās gaidās,
Lai tikai pasauļotos tavā smaidā,
Lai tikai klausītos, kā balss tev skan.

Bet sen mēs kopā, kopā daudzus
gadus...

Kad nāksim mājās, būs jau vakars vēls.
Uz pirkstgaliem., lai nepamostas dēls,
Pie gultas pieiesi, kur mazais atdus.

Līdz divpadsmitiem mums vēl laika
gana.

Man jābeidz rasējums, tev Sakses
stāsts.

Tu klusēsi. Bet tuvums tavs būs
manāms

Kā glāsts...

Bet rīt vai parīt atkal kopā iesim
Uz mūsu parkukur man sēdēt prieks,
Kur baltie baloži ir bieži viesi,
Kur zaļi koki pašam zaļot liek.

Būs debess zila, gaistoša un augsta,
Ar sārtu rietu atnāks vakars rēns .
Un manā rokā gulēs tava plauksta.

Un atkal — lai jau ļaudis slepus smejas,
Ja viņiem tīk, kā iemīlējies zēns
Es lūkošos bez mitas tavā sejā.
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D & r bo j a'e:
Maija Lazda — kombai niere.

.Jānis Kaugurs — MTS mecha-
niķis, Kārlis Lauks — kombai-
nicris, Andrejs — viņa palīgs,
Zemzars — MTS partijas organi-
zācijas sekretārs, Luste — MTS di-
rektors, Eduards — traktorists,
Ausma — dispečere, Tālival-
dis — traktorists.

Mašinu un traktoru stacijas pagalms.
Pa kreisi mechaniskās darbnīcas div-
viru durvis. Labajā puse stāv rin-
dā kombaini, no tiem redzamas priek-
šējās daļas. Kreisajā redzams traktora
stūris. Skatuves dibenā, vidū, glīta
administrācijas ēka ar parādes durvīm,
pie kurām uzraksts «Zemdegu MTS».

Loti agrs vasaras rīts, saulē vēl nav
uzlēkusi, bet apvārsnis Jau kvēlo.

Zemzars. Kur tad tu aizlaidies
šorīt tik agri? Bija vēl pilnīga tumsa.

Kaugurs. Avārija septītajā bri-
gādē. Žanim. Kāpurķēde pušu.

Zemzars. Ilgi nostāvēja?

Kaugurs. Trīs stundas tomēr.
Zemzars. Nu, Zanls ieraus.
Kaugurs. Protams, Ieraus. Nav

jau kaut kāds Tālivaldis, kas stundu
strādā un divas velk gumiju. Puiši
pavisam melni kļuvuši — pāris stun-
diņas nesnauž, rauj atkal. Ir Jau arī
vislabākā brigāde.

Zemzars. EJ nu mazliet nosnau-
dies, vēl ir laiks. Citādi tu nokritīsi uz
deguna šī paša kombaina priekšā.

Kaugurs. Nekritlšu, nebaidieties!
Zemzars. Pārāk pašpārliecinā-

tiem cilvēkiem es nekad neticu. Man
aizvien ir patikuši tādi, kas par sevi
arī mazliet šaubās.

Kaugurs. Bet es Jau tā.»s
(Viņš nepabeidz frazl. jo tai bridi uz
skatuves uznāk Andrejs un Edu-
ards. Pa dialoga laiku uzlēkusi
saule.)

Eduards. Labrīti (Ari pārējie sa-
sveicinās. )

Zemzars. Redzams gan. ka šo-
dien liela diena! Visi nemierīgi, visi
agri.

Eduards. Mēs citi jau neko. bet,
redz, Andrejs Ik pa piecām minūtēm
skrien barometrā skatīties. Gulēt ne-
ļauj.

Andrejs. Neskriesi, ja tev vēl
prātā pagājušais gads: līdzko izbrauc
ar kombainu laukā — mākonis klāt,
it kā tevi vien gaidījis, nepaiet piecas
minūtes gāž! Sirmus matus tā var
dabūt, goda vārds!

Zemzars. Cerēsim, ka šogad tu
sirmāks nekļūsi. Andruša. — prognoze
sola stabilu laiku. Bet kur tad Lauks?

Andrejs. Na, manam priekšnie-
kam stipri nervi, neuztraucas. Vēl
šņāc.

Eduards. Par rekordu sapņo.
Andrejs. Kā tad citādi? Ne velti

trešo gadu no vietas ņemam pirmo
vietu.

Zemzars. Nu, nu. pielūkojiet —
aizsapņosietles . . . pazaudēsiet.

Andrejs (zobgalīgi). Mans priekš-
nieks ir neuzvarams. Vismaz viņš pats
tā domā.

Eduards (Kauguram). Vai nepa-
nāksi man līdzi pie traktora? Motorā
kaut kādi grūdieni... ar tādu negri-
bas Izbraukt.

Kaugurs. Ejam' (Pieiet pie stūrī

s-uedzamā traktora un, reļos nometies,
sāk ap to rīkoties: izņem kādu .etaļu,
izgrūž klusu lāstu.) Valni lai parauj!
Beipta! Andrej, pasauc ... padod man
to Tālivaldi šurp!

Andrejs (sauc atpakaļ darbnīcā).
Tālivaldi! Pie priekšnieka!

Tālivaldis (izstīdzējis, gaišiem,
ieviļņotiem un uzkrītoši gariem ma-
tiem, rokas bikšu kabatās sabāris, iz-
nāk dunas). Pie kāda priekšnieka?

Andrejs. Re, pie šī paša ... tu-
ries, dēliņ!

Kaugurs (pārlaiž Tālivaldim drū-
mu skatu). Pasaki man . . . kad tu pē-
dējo reizi izdarīji technisko apkalpi?

Tālivaldis. Kad?
Kaugurs. Jā — kad? Kad?
Tālivaldis. Pa. nekliedz ... Jā-

padomā.
Kaugurs. Donn l^ibi ātri!
Tālivaldis. Un kas tad ir. . .

iegrūduši man vecu grabažu — strā-
dā! Cik tad Ilgi tāds lai Kust? Lūžņa!

Kaugurs (nikni). Lūžņa? Ak tu,
garmatainā lūžņa... vēl viņš cilvē-
kiem acis skatīsies! Veselu nedēju no-
strādāju, savedu pirmklasīgā kārtībā.
bet viņš man mēneša laikā notrieks!
Traktorists! Tikai pa ballītēm, lūk, litā
vien. šitā vien . . . (Ar kustībām at-
darina <?vingošanu.) Vai tāds par maši-

nu domā? Kas tas par idiotu ir bijis,
kas tev atļāvis sēsties uz traktora!

Tālivaldis. Manās personīgās
lietās tev nav tiesības .. .

Kaugurs (kājās piecēlies). Es tev
gan parādīšu ... personīgās! Traktoru
bendētājs! Parunāsi ar direktoru, viņš
tev noskaidros tiesības! Bet tagad vā-

cies projām!
Tālivaldis. Na, na. mazblšķīt

nobremzē.,. pavēlnieks atradies! (Bet
tomēr iet. atskatīdamies uz Kauguru.)

Andrejs (nosmejas tam pakaļ).
Garmatainis ... tomēr nobijāsi

Kaugurs. Tur te tādus.., pre-
tīgi!

(No darbnīcas Iznāk Kārlis.)

Kārlis. Kas te ārdās? Aha. droši
vien tu, Kaugur?

Kaugurs. Neārdīsies . . . (Pamāj
ar roku uz traktoru.) Kārtīgs cilvēks
visu vasaru būtu nostrādājis, bet tas
sprukstiņš...

Kārlis. Na, tu Jau ari esi kā
tāds putraskatls — kā tik kāds nieks,
tā iet pāri.

Kaugurs. Nieks? Traktoru saben-
dēt — nieks?

Andrejs (Kārlim). Tu. lielais,
nesāc to garmataini aizstāvēt! Cūkas
viņam ganīt, ne traktoru vadīt... un,
ja man būtu teikšana — arī kolchozā
cūkas nedotu.

Kārlis. Par to tev, dēls, 15s teik-
šanas arī nav. (Pret kombaina sānu at-
spiedies, izpūš dūmu.) Bez tevis pa-
gaidām iztikšot... par vlsu kliegt
nav liela māksla.

Kaugurs. Un par visu klusēt —
vēl mazāka! Ari nav nekāds gods.

Kārlis (augstprātīgi). Na, Ja par
godu runāt, tad man. tā kā liekas, tās
mantas lr blšķīt vairāk nekā tev...
Ja es nemaldos, tad tas nav Kaugurs,
kas katru gadu ņem pirmo vietul

Andrejs. Nē. nē. tas ir mans
direktors! Lūk. viņš, kas U) stāv mūsu
priekšā.

Kārlis. Kae par direktoru? Ko
māžojies?

Andrejs. Tu esi kombaina direk-
tors, bet es — direktora vietnieks.

Kaugurs. Augsti gan Jums
amati.

Andrejs. Skaidrs, ka augsti! Ne-
būtu tik man tas direktors pēdējā lai-
kā tāds pavisam sanīcis ... uz mēnesi
vien skatās un pūš un elš...laikam
Jau tādēļ, ka mēnesim ari lr apaļa
seja un divas acis kāspoles...Kārlis. Andreji Es tev ..»

Andrejs. Ko tu man? To šoko-
lādi atdosi, kas tev kabatā Jau veselu
nedēļu? Paldies, bet man diez kā
negribas ... tā Jau pavisam mīksta un
silta...

Kārlis. Andrej... nožēlosi!
Andrejs (nopūšas). Jā, nožēlošu

gan ... no sirds nožēlošu to nabaga
meiteni, kurai tas sakusušals pikucis
būs Jāapēd. Paklausies, lielais, vai tad
šokolādi var nēsāt kabatā? Tā Jāno-
liek pagrabā uz ledus, dārgais.

(Kaugurs skaļi iesmejas.)
Kārlis. Zvledzlet vien! Gan Jau

Jūs paši tagad sāksiet uz veikalu pēc
bonbongām skriet, kad te grozīsies tā
lepnā Jaunkundze.

Andrejs. Kas tā tāda? /
Kārlis (ironiski). Nu tačii..,

jaunā kom-bainie-re!
Andrejs. Ak. Maiju tu par

lepnu sauc? Nu, ko tu — vai tādēļ.
ka viņa vienam otram kurvīti Iedevu-
si — tūlīt lepna?

Ķlrtli. Kas par kurvīti? Ko fiu
te mels?

Andrejs. Bet es Jau nu pēc bon-
bongām skrietu noteikti, tikai man
rav noki.du izredžu

Kārlis (dzēlīgi). Kā tu to zini?
Pamēģini!

Andrejs. Nav vērts. Ja jau te-
vi — pašu direktoru izbrāķēja. ..

Kārlis (aizsvilstas). Mani? Nu, vai
zini!

Andrejs (nevainīgi). Ak. tad nē?
Re, kādi tie cilvēki pļāpas: viņi
melš — Maija varējusi aptīt tevi
septiņas reizes ap mazo pirkstiņu, jo
tu bijis līdz ausim . . .

Kārlis. Es? Līdz ausīm? Tādā
dumjā skuķī!?

Andrejs. EJ nu, ej .. . bet kad
viņa bija piekabinātajā uz tava trak-
tora ...

Kārlis (nikni). Piekabinātajai Par
piekablnāfāļu es varu paņemt katru
ganu no ceļmalas ... tur daudz orāta
nevajag! Un vispār, lūdzu, nepiesie-
tiem ... un vispār — nospļauties!
(Kārlis dusmīgi nosviež papirosu un
aiziet.:

Andrejs (pamirkšķina Kaugu-
ram.) Redzēji? (Katigurām kaut kas šai
sarunā nav paticis, ar pasvītrotu slr-
dlbu viņš ņemas ap traktoru un Andre-
jam neatbild.) Beidz sirdīties. Janka!
Viena ķēma dēļ Iet sev dūšu maitāti

Kaugurs. It kā viens vien bū-
tu ...

Andre J s. Nu, kaut ari vairāki!
Kaugurs (noslēpdams īsto nepa-

tikas iemeslu). Mašinas bendē! Tu no-
strādājies kā muļķis, bet viņš — pa-
ņem un salauž.

Andrejs. Par to viņš, cālītis, at-
bildēs ... Vecais Jau šito nepalaidīs.
Par daudz ilgi auiklējas — pāraudzina
un pāraudzina, bet tam tikai mati aug,
ne saprašana.

Kaugurs (ar mākslotu vienaldzī-
bu). Klausies. Andri, ko tu to lielo
vilki uz zoba? Vai tad tas tiesa, ka
viņam ar mūsu jauno kombainieri lr
bijis... nu ... romāns?

Andrejs (iesmejas). El, neplēs
brūces! Tur Jau tas sunītis guļ, ki
nekāda romāna nav bijis. Man nav

gadījies lasīt romānu, kurā ir tikai
viens mīlētājs . . . tādu, droši vien,
nemaz nevar uzrakstīt!

Kaugurs (dzīvi). Tātad, viņa . . .
nē?

Andrejs. Nu ka nē! Bet lielais
gan — līdz ausīm!

Kaugurs. Ari tagad?

Andrejs. Tad nē jau, pārgājis.
Bet tu taču pats zini, lielais ir bries-
mīgs patmīlis — vel šodien nav aiz-
mirsis, ka Maija viņu izbrāķējusi. Es
redzēju, kā viņš uzvedās, satiekoties
ar meiteni — nu, pēc velna!

Kaugurs. Zini, ko es tev teikšu,
Andrej: tādā gadījumā nav pareizi, ka
tu vispār par to sāki runāt.

Andrejs. Man patīk lielo pakai-
tināt! Pats redzēji — uzreiz pavisam
cita sejas krāsa... veselīgāks! Citādi
tas direktors man pārak augstprātīgs.

Kaugurs. Pielūko vien, ka viņš
nesāk rūpēties ari par tavu sejas krā-
suI

Andrejs (bezbēdīgi). Par manu
ģīmi lr parūpējies pats dieviņš: viss
vienos krāšņos vasaras raibumos. (Pa
parādes durvīm iznāk Kārlis ar pa-
pirosu miutē un paliek turpat stāvam.
Pēc īsa mirkļa viņam seko Maija,
kas klusēdama paiet tam garām un
dodas pie sava kombai aa.)

Kārlis (pavadījis meiteni a«* dzē-
līgu skatu, nomet papirosu, nospļau-
jas). Tpu! Sasēdina uz kombainiem
Jaunkundzītes un tad runā par trlecien-
templem! Pazemīgi pateicos! Ķēpāsles
pa vienu hektāru veselu nedēju, kamēr
cita MTS atņems mums karogu

Maija (nobālusl, drebošām lu-
pām). Paldies ... tas ir ļoti... bied-
risku

Kaugurs (sašutis). KS tev nav
kauna tā izrunāties! . ..

Kārlis (ar Izsmieklu). Intere-
santi ... ko tad tu uztraucies?

Kaugurs (draudoši). Paklausies,
ja tu vēl . . . (VlņS nepabeidz, no mā-
jas Strl iznāk Luste, Zemzars,
Ausma u. c. Kādam puisim akor-
deons).

Luste. Nu. draugi, dosimies ceļā,
ko?

Kārlis (skaļi). Var laist! Cik Ilgi
tad te mīņāsies?

Zemzars (direktoram blakus uz
pakāpiena stāvēdams). Nu, biedri
kombainieri, tātad pienācis atkal kar-
stais bridis — mums jāiziet ka<ujā par
maizes Ievākšanu, lai neviens grauds
nepaliek uz lauka. Kolchozi mus
gaida. Mēs esam bruņoti ar vis-
modernāko technlku, ar zināšanām . ..
to nepieciešami savienot ar Īstu
padomju cilvēka enerģiju un pa-
domju Cilvēka sirds degsmi, un

*—
uzvara būs mūsu! Strādāsim tā, lai ar
uzviju izpildītu tās sociālistiskās sa-
censības saistības, ko jūs visi kā viens
parakstījāt! Strādāsim, lai mūsu vals's
apcirkņos ieplūstu tāda zelta graudu
straume, kāda vēl nekad nav plūdu.sl!
Strādāsim tā, lai celtu sava kolektīva
godu un cieņu, būsim viens pret otrtl
biedriski darbā! Labas sekmes un lai-
mīgu ceļu!

Puiši. Urā!
Andrejs. Uz mums varat paļau-

ties, biedri Zemzari
Kārlis (ar nolūku skaļi. Maiju

Ignorēdams). Na, puiši, saspļauj del-
nās! Lai kūp!

Luste. Nu tad, pa zirgiem, pui-
ši... un meita! (Visi dodas pie kombai-
niem, akordeonists iesāk strauju
maršu.*

Zvejnieku artelī jābūt klubam
Cik liels un pateicīgs uzdevums Ir

organizēt un vadīt kultūras dzīvi lau-
kos! šādas izredzes vilina daudzus Jau-
niešus, kas mācās Rīgas Kultūras un
izglītības darbinieku technikumā, se-
višķi tagad, kad partija un valdība
velc tik svarīgus pasākumus mūsu
lauksaimniecības tālākajā attīstībā.
Darbs pateicīgs, bet ari grūtības, ar
kurām jauniem darbiniekiem jāsasto-
pas lauku ciemos, lr lielas. Ar tām
šinīs dienās iepazinās Rojas zvejnieku
arteļa ^Staļina ceļš» Jaunā kultūras
organizatore komjauniete Irēna Kačā-
ne, kas, turpinādama mācīties Kultūras
un izglītības darbinieku technikumā ne-
klātienes nodaļas ceturtajā kursā, roē-
r> jusl tālo ceļu pie Kurzemes piekras-
tes zvejniekiem.

Kāds tad ir stāvoklis Rojā? Jāsaka;
bēdīgs. Līdzšinējā zvejnieku arteļa
kultūras organizatore Tekla Paula Jau
veselu gadu burtiski nekā nav darījusi.
Viņa pat lāgā neatceras, kam izsniegu-
si lasīšanai bibliotēkas grāmatas. Vai
knds brīnums, ka arteļa darbinieku
cieju kolektīvs, kas Talsu rajona māk-
slinieciskās pašdarbības skatē guvis
labas sekmes, pārstājis darboties, ka
apklususi kora balss? Tikai pateico-
ties būvkantora darbinieka Friča Vēr-
slša enerģijai, turpina veģetēt drama-
tiskais pulciņš, kura dalībnieku skaits
pēdējā gadā samazinājies līdz pleciem
cilvēkiem. Netiek izmantoti ari Iek-
ritu rīkošanai atvēlētie prāvie naudas
līdzekļi.

Dīvaina parādība Rojā lr ciema klu-
ba vadītāja. Pirmajā mirkli valodas par
kluba vadītāju iepriecināja Irēnu Ka-
čēni — tātad ciemā lr klubs, ir ari
darbiniece, kas varēs viņai palīdzēt ar
padomiem un darbiem. Bet velti kom-
jauniete izstalgāļa visu Roju. Izrādī-
jās, ka kluba Rojā nav un nekad nav
bijis. Tikpat grūti bija atrast kluba va-
dītāju, Jo Alma Mucenlece ciema pa-
domē Iegriežas vienīgi algas izmaksas
dienās. Par kultūras darbu viņa nein-
teresējas. Lūk, tāpēc šeit nekad vēl
nav izrādīta populārzinātniska filma,
nekad uz ekrāna nav popularizēta Pa-
domju Savienības labāko zvejnieku
kolchozu pieredze. Tajās kino izrādēs,
kas divas reizes mēnesi notiek skolas
telpās, demonstrē mazvērtīgas ārzemju

tiimas.

Irēna Kačāne nesaņem atbalstu ari
no vietējās komjaunatnes organizāci-
jas. Tās sekretārs A. Grugulls. kura
vārdu neatceras pat dažs labs komjau-
nietis, agrāk bija Rojas līnijas sakar-
nieks, bet tagad nekādu algotu darbu
nestrādā. Lai nevajadzētu rādīties
zvejnieku arteli. A. Grugulls uzticējis
bijušajai kultūras organizatorei Paulai
iekasēt biedru maksu no Rojas div-
padsmit komjauniešiem.

Sis nebūšanas viegli novērst, Ja Ie-
jauktos Talsu rajona kultūras nodaļa
un komjaunatnes komiteja. Daudz sā-
pīgāks un grūtāk atrisināms ir telpu
j2Ut3Jums. Zvejnieku arteļa valde klu-
ba celšanai gan atvēlējusi vairāk par

miljonu rubļu un Jau pasūtījusi pro-
jektu ēkai, kurā būs skatītāju zāle ar
400 vietām, bet šādi būvdarbi, pro-
tams, prasa daudzus mēnešus. Pagai-

dām Jāsamierinās ar nelielu sarkano
stūrīti.

Tiesa, Kaltenes ciemā, kas arī Ie-
tilpst arteļa «Staļina ceļš» teritorijā
un kura iedzīvotāji ir tikai zvejnieki,
atrodas klubs, bet — nožēlojamā stā-
voklī. Ja steidzīgi nesalabos Jumtu, klu-
ba telpas ziemā vairs nebūs lietojamas.
To labi saprot ciema padome, to sa-
prot ari zvejnieku arteļa «Staļina ceļš»
priekšsēdētājs Pauls BIters, kas grie-
zās pie ciema padomes ar Ierosinājumu
nodot klubu kolchozā rīcībā. Tādā ga-
dījumā valde dos nepieciešamos līdzek-
ļus un savas būvbrigades spēkiem sala-
bos Jumtu, paplašinās skatītāju zāli,
uzmūrēs papildu krāsni. Šāda soļa liet-
derību saprot arī partijas Talsu rajo-
na komiteja, kas atbalsta zvejnieku lū-
gumu. To nesaprot vienīgi Talsu rajo-
na izpildu komitejas kultūras nodaļas
vadītājs, kurš ietiepīgi pretojas kluba
nodošanai un atsaucas uz to, ka Talsu
būvniecības un remonta kantoris
(priekšnieks b. Garselis) solījies sala-
bot kluba Jumtu. Bet solīts makā ne-
krīt, sevišķi Ja sarunas Jau velkas ve-
selu gadu.

Un tā Rojas zvejnieku arteļa ļaudīm
jāsamierinās ar to, ka pie viņiem ne-
vlesojas republikas teātru trupas, ka
neiebrauc LPSR Valsts filharmonijas
brigādes, ka neierodas pat Talsu Kul-
tūras nama pašdarbības kolektīvs.

Iepazinusies ar stāvokli Rojā. Jaunā
kultūras organizatore I. Kačāne ar div-
kāršu enerģiju ķērās pie darba un
Jau pirmajā dienā atrada cilvēkus, kas
palīdzēs viņai iededzināt padomju kul-
tūras spuldzi Rojā, Kaltenē un Valgal-
clemā. Tāds vispirms ir «Staļina
ceļa» Jaunais priekšsēdētājs komunists
Pauls Blters, kas apņēmies nolasīt vai-
rākas lekcijas un atvēlējis papildu lī-
dzekļus bibliotēkas grāmatu fonda pa-
lielināšanai. Tāda lr Rojas skolas Jau-
nā skolotāja, kas vadīs kori, ciema
bibliotekāre Biruta Cervinska, kas
rīkos pārrunas par Jaunlznākušām grā-
matām. Un tādi, protams, ir arteļa
120 zvejnieki un viņu piederīgie, kas
visi labprāt piedalītos saistoši organi-
zētos kultūras pasākumos.

Zvejnieki ir skarbi ļaudis — skarbs
ir viņu darbs un cīņa pret dabas stl-
chjju, skarbi viņi arj sadzīvē. Taču
tā Jr tikai ārējā čaula. Kopējais darbs
viņos audzinājis biedriskumu un atsau-
cību, mīlestību uz visu labo un daiļo.
Vajag tikai atrast pareizo pieeju šiem
ļaudīm, dzīvot līdzi viņu priekiem un
bēdām, kļūt par «-savu cilvēku», un
viņi neliegs līdzdalību masu sarīkoju-
mos.

Plaši lr zvejnieku arteļa kultūras
organizatores plāni. Viņa nodomājusi
dibināt sieviešu padomi, kas uzņemtos
šeflbu par kolchozā Jauno bērnu dār-
zu, ar skolnieku palīdzību grib savest
kārtībā bibliotēkas grāmatas. Ik ne-
dēļu rīkot ražošanas apspriedes atse-
višķās brigādēs, regulāri izdot sienas
avīzi, aicināt lektorus un aktierus no
Talsiem un Rīgas. To vlsu ir iespē-
jams Izdarīt, ja attiecīgās organizācijas
un iestādes Irēnai Kačānei sniegs va-
jadzīgo palīdzību.

G. Cimlls



SATURS UN FORMA SKATUVES MĀKSLĀ
*Māksi inieclskums ir forma? un ide-ja-; saskaņa» — tā rakātu «Plezlncs

par žurnāliem > mākslas būtību formu
lējis N. Cerniševskis — kvēlais cīni

par saturīgu, idejisku un tai pašā
laikā daiļu mākslu. Lai cik sarežģīta
un skaista būtu kāda detaļa — skats
raksturs, epizode, — tā kaitēs mākslas
d*rba māksUnieciskumam, ja nekalpos
šā darba galvenās idejas pilnīgākai Iz-
teikšanai. Sī N. Cerniševska atziņa
padomju mākslā ir kļuvusi par neap-
strīdamu likumu. No otras puses, sa-
turs paliks neatklāts vai būs grūti uz-
tverams, Ja mākslas darbam trūks pre-
cīzas, labas formas.

Teātra izrāde ir kolektīvi radīts
mākslas darbs. Ideju, saturu šim dar-
bam devis dramaturgs. Režisors, aktie-
ris, skatuves gleznotājs, komponists .
apgaismotājs, grimētajā, viss teātra
mākslinieciskais, techniskais . pa daļai
ari administratīvais personāls liek lietā
savus pūliņus, talantu un prasmi, lai
dramaturga doto ideju iemiesotu kon-

krētos, precīzos, idejas ietveršanai
maksimāli atbilstošos tēlos. Padomju
teātrī, sociālistiskā reālisma mākslas
teātri, kas idejiskā dziļuma un Izteik-
smes skaidrības un daiļuma ziņā sasnie-
dzis nekad un nekur citur nebijušu pil-
nību. Jaunrades process vienmēr lr
kolektīvs un sintētisks. Dramaturgs ir
lugas autors, bet izrādes, inscenējuma
līdzautors ir viss teātra kolektīvs, kas
izrādē pauž pats savas domas. Izsaka
pats savas sajūtas, parāda pats savu
attieksmi pret dzīves īstenību.

No šīs padomju teātra sperifiskās
īpašības izaug obligātā prasība pēc
cieši saliedēta ansambļa. K. Staņlslav-
skis savā laikā rakstīja: «Kolektīvā
daiļrade, uz ko balstīta mūsu māksla,
obligāti prasa ansambli, un tie, kas to
jauc, izdara noziegumu ne tikai pret
saviem biedriem, bet arī , pret pašu
mākslu, kurai viņi kalpo.»

Nevar būt ansambļa tādā teātrī, kur
nav cieņā meistarības Jautājumi, kur
rnv izvērsts nopietns, sistemātisks d^rbs
formas izkopšanai. Ansamblis iespējams
tikai tad, Ja katrs tēls, mlzanscena,
skats, visa izrāde Izslīpēta līdz vissī-
kākajai detaļai, turklāt tā, lai visas
detaļas kopā radītu veselu, mOnolitu,
u? noteiktas idejas atklāšanu virzītu
m?kslas darbu. Te izšķirošu nozīmīgu-
mu Iegūst formas Izveide. Jo spilgtāk,
piecizāk būs izstrādāta forma, Jo pa-
reizāk atklāsies tajā Ietvertais saturs.
Sis domas ilustrācijai minēsim dažus
konkrētus piemērus.

Atsauksim atmiņā P. Maļarevska
lugas «Pirms vētras» inscenējumu
Akadēmiskajā Drāmas teātrī. Kā zi-
nāms, tas bija viens no veiksmīgāka-
jiem pēdējo gadu iestudējumiem mūsu
republikas teātros. Ikviena skatītāja

apziņā dziļi iespiedies viesību skats
zelta raktuvju pārvaldnieka Demčinova
mājā. Režisors A. Amtm*ttls-Brledltlsun režisora asistente N. Katlapo šo
skatu bija Izstrādājuši ārkārtīgi spilgti
un Izteiksmīgi. Taču uzdzīves notēlo-
jams šeit ne uz bridi nekļuva par paš-
mērķi. Dejas un dziesmas bija tikai
fons, uz kura satricinošā skaidrībā at-
klājās Dašas pārdzīvojums. Skatītājs
pilnīgi konkrēti Izjuta, kā bagātnieku
trakulīgas orģijas atbalsojas Jaunā*.
nepieredzējušās meitenes sirdī. Iekļu-
vusi uzdzīves virpuļa centrā. Daša da
žos mirkļos pārdzīvoja sarežģītu iek-
šējās attīstības procesu — bērns kļuva
par pieaugušu cilvēku, kurš apzinās
savu pienākumu, izvēlas ceļu visai dzī-
vei. Teicamā, spilgtā forma, ko šai ai-
nai bija pratusi piešķirt r.-žijļ un
aktieri, deva Iespēju skatītājiem kļūt
par Dašas pārdzīvojuma līdzdalībnie-
kiem.

Zināmā mērā līdzīga aina ir arī
A. Griguļa komēdijas «Profesors iekār-
tojas» inscenējumā Dailes teatn. Vie-
sības notiek profesora Vējrozes u-ajās.
Režisore V. Baļuna un aktieri piešķī-
ruši šim skatam daudz satīriska asuma.
Daži aktieri Izstrādājuši apbrīnojami
spilgtus, reljefus tēlus. Atmiņā paliek
pat tādi personāži, kuriem autors nav
devis nekāda teksta. Tāds. piemēram,
ir aktiera A. Ivansona veidotais tēls.

Bet šeit spilgtā forma ir pa smēri .:īga.
Ne Rīgā, ne kādā citā padomju pilsētā
nav tāda zinātnieka, ':ura māja būtu
pieejama tamlīdzīgiem tipiem. Iznāk tā.
ka teātris savas satiras Ieročus \ērš
pret neesošu Jaunumu. Satīra, protams,
lr vajadzīga lieta. Bet tai Jāvēršas
pret reālām, no mūsu dzīves vēl neiz-
skaustām nebūšanām. Nav nekāda pa-
mata satīras objektu izdomāt. Sai kon-
krētajā gadījumā teātra kole'vtivs Jau-
tājumu atrisinājis formaiIstlstcl, aizrā-
vies ar vēlēšanos izdabāt skatītāju
patikai pasmieties. Ska drs, ka dažādu
svlngot&ju, pļēguru un ākstu parādīša-
na vienmēr izsauc dzīvu reakciju skatī-
tāju zālē. Bet tikpat skaidrs arī tas, ka
visai šai kompānijai nav nekāda sakara
ne ar profesoruVējrozi. ne ar kādu
citu, kaut vai visatpalikušāko padomju
zinātnieku. Tāpēc spilgtā, interesantā
forma šeit nepalīdz atklāt lugas saturu.
Viesību skats, kurā režija un aktieri
ieguldījuši daudz izdomas, kļūst par
divertismentu, ņo Izrādes kopējā audu-
ma atrautu pielikumu.

Nevienāmākslas nozarē, ari skatuves
mākslā, formu nedrīkst izvirzīt par do-
minējošu faktoru. Taču tikpat bīstama
un kaitīga ir formas nozīmes ignorēša-
na. Mūsu teātros esam redzējuši daudz
neizteiksmīgu izrāžu vai atsevišķu tēlu.
Un vienmēr formas pelēcības dēļ cieš
saturs. Zīmīgs piemērs šai ziņā ir Ma-

J. PABĒRZS

rikas Baratašvili komēdijas «Spārite»
inscenējums, ko pagājušajā nedēļi rī-
dziniekiem parādīja Liepājas Drāmas
teātris. Lugas ideja ir skaidra un vien-
kārša. Atjautīgi izdomātos, ar veselīgu
humoru bagātīgi piebārstītos noliku-
mos un situācijās skatītājs ierauga, kā
padomju cilvēku kolektīvs audzina un
veido savu Jaunatni. Lugas personāžu
vidū svarīga vieta ir Nikiforam Pera-
dzem. Spriežot pēc lugas teksti, tas ir
gudrs, daudz pieredzējis virs. teicams
kolchozā priekšsēdētājs. Bet savas mei-
tas — lugas galvenās varones Marinēs
audzināšanā viņam nav īstas veiksmes.
Vecmāmuļas pārmērīgi izlutināta, Ma-
rinē vieglprātīgi izturas pret darbu,
negrib nopietni mācīties. Pats par sevi
saprotams, ka tāda meitas rīcība sagā-
dā tēvam daudz slrdsēstu un raižu. Bet
aktieris Mārtiņš Blūms šis izjūtas
parāda ar tādu vienaldzību, neieintere-
sētību, ka tēva un mrifns attieksmes
uz skatuves zaudē Jebkādu dinamiku.
Aktieris nav pacenties sameklēt nevie-
na vaibsta, kas tēlu konkretizētu, indi-
vidualizētu. Rezultātā viens no galve-
najiem lugas personāžiem Izrādē kļūst
par bālasinīgu schemu. Brīžos, kad uz
skatuves uznāk Nlkifors Peradze, ska-
tītāji vienkārši garlaikojas. Nevar būt
divu domu, ka šāds neizstrādāts tēls
kavē lugas Idejas, satura atklāsmi, Jo
visā tēlu sistēmā raduri^s tukša vieta.

Sai pašā izrādē redzējām arī gluži
pretēju piemēru. Tas lr kolchozā šo-
fera Kochtas tēls aktiera Valdemāra
Zandberga veidojumā. Aktieris nav
taupījis pūļu, lai atrastu tēlam spilgtas
un zīmīgas krāsas. Taps? ari panāku-
mi lr vlssl Ievērojami. Tiklīdz uz ska-
tuves parādās Kochta. skatītāju intere-
se par izrādi kļūst acīm redzami lielā-
ka. Tiesa, dažuviot V ZanJbergs
bīstami tuvojas robežai, aiz kuras sākas
tā saucamā uzspēle. Bet tādu vietu nav
daudz un turpmākajā darbā no tām var
pavisam atbrīvoties. Aktieris spējis ļoti
konkrēti iedomāties tēlojamās personas
ārējo izskatu, stāju, lāstus, runas into-
nāciju un visu to organiski sasaistījis
ar tēla iekšējo saturu. Līdz ar to Koch-
ta šai inscenējumā vairs nav kaut kāds
abstrakts personāžs, bet dzīvs, piln-
asinlgs cilvēks, kura dedzīgās, godīgās
sirds pukstus sajūt ikvlms skatītājs.
Sai gadījumā laba, spilgta forma sekmē
satura atklāšanu.

Līdzīgu panākumu «Spūrltes» insce-
nējumā guvusi ari Zigrīda Stungure,
kas ļoti silti atveidojusi kolchozā pos-
mlnleces Makvalas tēlu. Patīkam', ka ar
šādām teicamām sekmēm var apsveikt
tieši Jaunos māksliniekus.

Cik svarīga loma satura atklāšanā lr
drosmīgi, sulīgās krāsai veidotam te-

ļam, redzējām, piemēram. C. Nikolaje-

vas u<n S. Radzinska lugas «Augstais
vilnis» Inscenējumā Valmierā. Skatītāju
simpātijas šai izrādē iemantoja Jaunā
aktrise Ruta Blrgere. Vērojot viņas
veidoto sprigano, milzīga vitāla spēka
pārbagāto Jefroslņju. skatītāju pār-
ņēma dziļš, gaišs prieks par padomju
Jaunatni, par lieliskajām perspektīvam
kas pavērtas ikviena nūsu zemes Jau-
nieša priekšā.

Bet. tiklīdz teļa spilgtums, interesan-
tums kļūst par pašmērķi, — lugas satu-
ra atklāsme tiek traucēta; dažkārt pat
iznāk tā, ka saturu skaiītājs uztver ne-
pareizi, sagrozītā veidā. Par to uzska-
tāmi varējām pārliecināties Daugavpils
teātra viesizrādēs. Minēsim viltus zi-
nātnieka Gorlochvatska tēlu K. Krapi-
vas komēdijas «Kas smejas ptdējals»
inscenējumā. So tēlu veidojis aktieris
V. Skibinskls —- mākslinieka ar lielu
pieredzi un bagātu iztaiksmes līdzekļu
arsenālu. Taču spilgtos izteiksmes lī-
dzekļus aktieris šai gadījumā Iedarbi-
nājis nepareizā virzienā. .Iau pirmo
reizi parādīdamies uz skatuves. V. Ski-
binskls atmasko Gorlochvatskl tik at-
klāti un krasi. Ka atliek vienīgi brīnī-
ties, kāpēc to neredz pārēji* lugas
personāži. Līdz ar to tiek aizplīvurota,
notušēta lugas ideja. Autors un, '/-ro-
tāms, ari aktieris bija gribējusi parādīt,
kā padomju zinātnieku kolektīvs atmas-
ko avantūristu, bet Iznāk tā, ka skatī-
tājs izjūt nožēlu par modrības trūkumu
šai kolektīvā.

K. Kraplvas komēdijas «Kas smejas
pēdējais» Inscenējumā redzējām ari tā-
du piemēru, kas liecināja par .-pilētas,
interesantas formas pakļaušanu satura
atsegšanas uzdevumam. Tāds pareizi
atrisināts tēls lr Zjolklns aktiera
N. Altšulera veidojumā. Kustības, gai-
ta, žesti, runas intonācija — viss iz-
teiksmes līdzekļu krājums šeit mobili-
zēts, lai dzīvās, sulīgās krāsās parādītu
un atmaskotu riebīgu Intrigantu, tenko-
tāju. So uzdevumu aktieris N. Altšu-
lers veica ar ļoti labām sekmēm. .

Laba, precīza, interesanti izdoinžta
forma spēj piešķirt svarīgu režīmi jiat
teksta ziņā pavisam nelielām lomām.
Katrs, kas Dailes teātri redzējis
J. Granta un V. Sauleskalna lugas «.Ju-
ras vējos» izrādi, ilgi paturēs atmini
Ēvalda Valtera veidoto Mrilupi tēlu.
Lieta nebūt neaprobežojas or to,. ka
skatītājs Jautri pasmejas par šā jocīgā
večuka izdarībām. Mellupa tēla nozīme
ir daudz lielāka. Sis spoži uzzīmētais
komiskais tēls palīdz radīt uz skatuves
reālistisku zvejniekciema atmosfēru,
liek skatītājam sajust, ka tas. ko viņš
redz uz skatuves, ir ne tikai izrāde, bet
pati reālā dzīve. Un. kad skatītājs Ie-
gūst šādu sajūtu, ieaug izrādē at-
tēlotajos notikumos, lu^as satura, ide-

jas iedarbība kļūst daudz tiešāka, kon-
krētāka.

Viegli varam iedomātie.?, cik daudz
«Jūras vēju» izrāde zaudētu, ja no lu-
gas izsvītrotu Mellupa tēlu. Notikumu
attīstība, protams, risinātos notraucēti.
Nekādi sižetiski stffl&eglojumj vai pa-
griezieni ar Mellupu nesaistās. TaOu
pilnīgi skaidrs, ka tūdaļ samazinātos ari
Staģa tēla nozīme un lugas idejiskais
skanējums kļūtu daudz vājāks.

Diemžēl, bieži nākas novērot, ka

žlsorl un aktieri maz rūpējas, lai t( is
tiktu izslrādāts precīzā, spilgtā forma.
Mēs dažkārt pieticīgi samierināmies
ar attiecīgajam laikmetam atbilstošu
grimu un kostīmu, ar vairāk vai mazāk
pieklājīgi norunātu tekstu, ar teļu vis-
pār, bet neprasām, lai ikviens tēls būtu
konkrēts, dzīvs. Individualizēts, fas
pa laikam gadās pat ar izcili tālami-
glem aktieriem. Nav šaubu, ka E. Bal-
diņa lr viena no visapdāvinātākajām
aktrisēm mūsu jaunās paaudzes māk-
slinieku vidū. Taču viņa dažkārt pārūic
paļaujas uz savu dabisko pievilcību un
veido nevis konkrētu autora doto teļu,
bet . kā saka . spēlē pati sevi. Tā (ai
bija, piemēram, A. OstrovsKa. komēdi-
jas «Nabadzība nav ivtlkums* insce-
nējumā. E. Baldiņas Ļubov.i Šai izrāda
nekādā ziņā nav despotiskā tirgoņa
Torcova meita. Viņa lr Jauna. Jauka
krievu meitene vispār, bet nevis ia
konkrētā Luba, kuru tēvs grib izpreci-
nāt nemīlamam vīram un kura lr tjk
Iebiedēta un nomākta, ka nespēj nletie-
kami enerģiski pretoties tēva zemiska-
jiem nodomiem. E. Baldiņas radītās
Lubas vaibstos nav < tumsas valsta»
nežēlīgā zīmoga, tādēļ zaudē skaud-
rumu pats «tumsas valsts» atmas-
kojums. Nepilnības Lubas tēla Iz-
veidē ved ari pie citiem trūkumiem.
Vispirms īsti dziļu, pārliecinošu traKi.-
jumu neiegūst viņas draudzeņu tēli, Jq
tie lr visnotaļ atkarīgi no Lubas t« la.
Tādējādi redzam, ka kļūda vai nepilnī-
ba tēla ārējās formas izstrādājuma pa-
mazina iespējas pilnvērtīgai satura
atklāšanai

Sociālistiskā reālisma mākslā, pa-
domju teātri saturs un forma Ir nešķi
rāmi Jēdzieni. Saturs, protams, lr pri-
mārais, noteicošais. Tieši tādēļ mv
pieļaujama ne mazākā nevērība, neu?-
manlba pret formu. Tai Jābū* precīzai,
skaidrai, konkrēta), lai ar maksimālu
skaidrību, pa vistiešāko ceļu ,.i?.vadhu
saturu līdz skatītāju masām.

Pašlaik, kad mūsu teātri Jau spējai
gūt visai atzīstamās sekmes cīņā pr< I
formālismu un citām buržuāziskus mftit-
slas atliekām, kad sociālistiski reālismu
metode viscaur praktiski kļuvusi par
teātru ikdienas darba mstodi. laik.; vi ,.j
frontē Uvēril ciņu par formas kā vahtra
atklāšanas līdzekļa Izkopšana

PAR IDIOMĀMKĀRLIS BĻAUS

Ja gribam runāt rmr tulkojumu kā
par mākslas darbu, tulkotājam savs
darbs Jānoved līdz tādai meistarības
pakāpei, lai lasītājs varētu aizmirsi,
ka viņš lasa tulkojumu. Bet, ja šis
mērķis nav sasniegts, tad runāt par
adekvātu, līdzvērtīgu tulkojumu, par
tulkojumu kā mākslas darbu nevar.
Tāds tulkojums būs vai nu sliktāka vai
labāka amatnieka darbs.

Viena no grūtībām, ar kādām Jāsa-
stopas katram tulkotājam, lr idiomu
tulkošana. Kaut arī idiomas nav rak-
sturīgas vienīgi daiļliteratūras darbiem,
tās plaši sastopamas arī publicistikā
un reizēm, kaut ari .retāk, zinātniskajā
literatūrā, taču idiomu tulkošana ir
viena no būtiskākajām problēmām kat-
rā daiļliteratūras tulkojumā.

Vārds Idioma cēlies no grieķu vār-

da «Idioma» -— savdabīgs Izteiciens.
Ikviena" dzīvajā valodā idiomas sasto-

pamas kā veseli vārdu kopumi, kā va-

lodā iesakņojušies savdabīgi izteicieni.
kas raksturīgi kādai valodai un ko bur-
Kskl pārtulkot nav Iespējams. Idiomu
novar dalīt atsevišķos vārdos, un pc<'
savas nozīmes idioma atšķiras no to

vārdu nozīmes, no kuriem tā sastāv
[ Hom«e ādi sakopojumā atsevišķa

ārda nozīme it kā izšķīst veselajā, un
vi.su vārdu apvienojums vairs nav vien

Karsa vārdu suma, bet, gluži kā ķī-
misks vairāku elementu savienojums,
iegūst Jaunas īpašības. Jaunu nozīmi,
kādas nav nevienam no atsevišķajiem
elementiem , no kuriem idioma sastāv.

Valodā idiomas sastopamas g<an
īpašu izteicienu, gan sakāmvārdu, gan

parunu, gan mīklu veidā. Piemēram.
latviešu valodā lr izteiciens «liec aiz
auss», kam krievu valodā ļoti labi at-
bilst izteiciens «Morafi na yc»-
Protams, šie izteicieni nenozīmē, ka
kaut kas būtu Jāliek aiz auss vai Jātin

Tulkotāja pieredzē

uz ūsām. So izteicienu nozīme ir cita.

Tāpat mums ļoti populāri ir Izteicieni
«aizdot dusmas», «cik sirds ņem
pretī», «sirds kāpj pa nvuti laukā» utt.

Tātad idiomas ir vaiJodas ncdaJāmas
formulas, kas iesakņojušās, nostiprinā-
jušās kādas tautas valodā un ko lie-
to visa tauta.

īstenībā nav strīdīgs Jautājums, vai
var uzskatīt par īstām, pilnvērtīgām
idiomām tādus izteicienus, kas pēc sa-
vas uzbūves ir gan idiomas, betkuri vi-
sas tautas vailodā vēl nav iesakņojušies
un nav zināms, vai Iesakņosies. Tādi iz-
teicieni bieži sastopami atsevišķos no-
vadās, vai ari tos lieto atsevišķas ļaužu
grupas. Rīgā bieži var dzirdēt iztei-
cienus: «sagāja dēdi», «nu ir vakars».
«uzņemt uz krata», «samest pa lam-
pu» , «virs uz goda» u. tmd. Bez
šaubām, visj šie Izteicieni Jāsaprot
pārnestā nozīmē, tātad šajā ziņā tie
būtu īstas idiomas, bet vai šie izteicie-
ni iesakņosies visas tautas va-
lodā un iekaros, tā sakot, pilsoņu
tiesības, nevar zināt. Liekas, ka šādu
idiomu lietošanā ir liela atšķirība stara
rakstnieka un talkotājS darbu. Rakst-
niekam lr neapšaubāmas tiesības va-
lodu kuplināt ar Jauniem vārdiem un
Izteicieniem. Rakstnieks, rādīdams da-

žādu savas tautas un novadu sociālo
grupu tipus, protams, var likt tiem ru-
nāt tād& valodā, kādā šīs grupas Ikdie-
nas dzīvē runā, kas tām raksturīga.
Tulkotāja stāvoklis citāds. Šķiet, ka ne
varēs ukraiņa vai kubanieša valodu ,
kurš nerunā pareizā krievu valodā, tu'-
kot, izmantojot kādu mušu valodas
izloksni vai žargonu. Ar to mēs attie-
cīgajam tipam piešķirtu kādu vietēja
novada vai sociālas grupas specifiskas

Iezīmes. Reizē ar to tulkotājs padarī-
tu tulkoto darbu ari lasītājam nesa-
protamu vai pārprotamu.

Lai varētu izprast idiomu būtību,
vajadzētu izdarīt pētījumus par idio-
mu rašanos tautas valodā. Katrā ziņā
viens no Idiomu rašanās iemesliem lr
tas. ka tautas saimnieciskā dzīve, tās
ekonomiskā iekārta, tas tr, bāze un
tās virsbūve — sabiedrības politiskie,
tiesiskie, reliģiskie, mākslinieciskie
filozofiskie un tiem atbilstošie poli-
tiskie un citi Institūti attīstās ātrāk
par valodu, — valoda atpaliek. Valo-
dā uzglabājas dažas nedalāmas formā-
cijas, īpaši izteicieni, sakāmvārdi, sla-
bilas vārdu kopas, idiomas, kuru kon-
krētā nozīme J.i'U aizmirsta, un šie Iz-
teicieni pamazām iegūst no konkrē-
ti cm apstākļiem neatkarīgu nozīmi.

Otrs Idiomu rašanās veids lr idiomu
pārceļošana no vienas tautas uz otru.
It īpaši viegli no vienas tautas uz otru
pārceļo sakāmvārdi un parunas. Sa-
kāmvārdi ir tautas prātniecības formu-
las, kis no parunām atšķiras ar savu
pamādgo tendenci. Sakāmvārdi satur
vienkāršas, tautai saprotamas, līdzībās
izteiktas gudrības. Piemēram: «Kā
mežā sauc. tā atskan». «Mežam ausis,
laukam auls». Latviešiem lr sakām-
vārds «Dzelzs Jākaļ, kamēr fā kar-
sta».— Sis pats sakāmvārds ir pazīstams
arī krievu valodā «Kvii jKejieao novea
ropH'io» , arī latiņu valodā sa-riopams šis
pais sakāmvārds «Dum calidum fuerit
debetur cudero ferrum». Tāpat visās tri-
jās šajās valodas ir sakāmvārds: «Ro-
k- roku mazgā», «PvKfl pyKy MOfrr»,
«Manus manam lavat»; «Kairs
ua's sev tuvākais» . «Bcjikhh caM
ceoe fi.iH/Ke». «Ein Jeder ist slch
selbst der Naechste». «PrOJdmus sum
c-gomet muhi»; «Muļķim muļķa valo-
da». «y avpana jivpauKa* h peqb»

«Stulti stulta oratio est». Šādu vairā-
kām valodām kopēju sakāmvārdu ir
daudz. Latviešiem, kā tuviem lielās
krievu tautas kaimiņiem, ir ļoti daudz
izteicienu, parunu, sakāmvārdu, kuri
sastopami krievu valodā un aizgūti no
tās, piemēram, «no vuih b ūojuv» —
līdz ausīm parādos; «;Bēcb u bojioc b
aojiry» — parādos līdz matu galiem;
«4o.nr n.iaie^eM Kpaceu» — samaksa
grezno parādu:«uiOMatb rcwoBy» - lauzīt
galvu; «no^HHib na .*v6ok> — ņem t
uz zoba; «bojiockom hc ipoHvib» —
neaizskart ne matu; «KaK na jiaaoHH» —
kā uz deln-is. «oahoh Horoīi n Morruei —
ar vienu kāju kapā, «cKOJibKO ra/io»,
crojihKo vmob»— cik galvu,tik prātu;
«ot cyjib6bi ne yfijieujb» — no likteņa
neizbēgsi.

Treškārt, idiomas tautas Valodā ie-
viesa-; no grāmatām. Piemēram, no
M. Saltikova-Sčedrina grāmatas *.TlHeBHUK
nponHMiuuua» krievu valodā Ievizies
izteiciena «vypoB« /loaima». No I. Kri-

lova fabulām — «TpmuKHH KacļuaH*
kā krievu, tā latviešu valodā pazīsta-
mais «lāča pakalpojums» u. c. No brāļu
Kaudzīšu «Mērnieku laikiem» latviešu
valodā ieviesušies izteicieni «iet kā pa
Slātavu», «bez kaušanās pasaule ne-
var pastāvēt» u. c.

No saeitā redzams, ka daudzi īpaši
izteicieni, parunas, sakāmvārdi ir vai-
rākām tautām kopēji. Tomēr daudz
vairāk bus tādu īpašu Izteicienu, pa-
runu, sakāmvārdu, kas pieder tikai
vienai tautai, kuri cieši saistīti ar
vienas tautas vēsturiskajiem, sociāli
sabiedriskajiem un ģeogrāfiskajiem ap-
stākļiem. Tautām, kas dzīvo tālajos zie-
meļos, nebūs pazīstams sakāmvārds
«Ābols nekrīt tālu no ābeles», Jo tā-
lajos ziemeļos ābele neaug. Latvie-
šiem savukārt nav un nevar būt paru-
nu vai sakāmvārdu par vaļiem, zie-
meļbriežiem vai dlenvidzemju faunu
vai floru. Citām tautām, piemēram, ne-
var būt parunas «īsts kā Piltenes bez-

mēns» vai ari šādu krievu parunu un
sakāmvārdu: «npona.i Kak uiBej ņoa
no.iTasofi»; «HesBUHHbiH roetb xy/:t*
taTapiiHa»; «Co cboum caMoaapoM b Tyiv
ne e^HT*. Jo tie cieši saistīti ar Krie-
vijas vēsturi un specifiskajiem sabie.i-
riskajiem apstākļiem.

Tieši tiem Izteicieniem, sakāmvār-
diem, parunām, kas pieder tikai vienai
tautai, piemīt ļoti spilgtas nacionāla.?,
vēsturiskas un īpatnējās sabiedriska*
dzīves («zīmes. Šādas parunas, sakām-
vārdi un īpaši iztelelenl tāpat kā e!taj
tautas tradīcijas atsedz tautas doma?,
spriedumus, uzskatus un novērojumu
īpatnības.

Mākslinieks, gleznodams portiv :i.
nemaz nelieto krāsas, kas precīzi at-
bilstu krāsām dabā. gleznotājs «nefo-
tografē», bet strādā. Izvēlēdamies un
pasvītrodams raksturīgākās modeļa
jas līnijas un lcrim.es. Un tctoēr ! V
portnets lr pareizāks, īstāks un tuvāks
oriģinālam nekā fotogrāfija.

Liekas, ka tāpat Ir ar rakstnieka
darbu. Ar dažiem labi izmeklētiem vār-
diem, metaforām, epitetiem, idioīram
rakstnieks savam darbam piešķir īpa-
šu kolorītu, īpašu noskaņu, ar šiem pa-
liem līdzekļiem autors raksturo «tvus
varoņus, atklāj viņu dvēseli, viņu r'a-
bu un tieksmes. Turklāt. Jo rakstu^ ;-
lr lielāks mākslinieks, jo mazāk i i n
vajag līdzekļu savu no'uku sasn:<
nai. Laba rakstnieka darbā visi va>-li
ir izvelēti ar lielu rūpību. A. P. Co-
ehovs apgalvo, ka māksla neesot rak-
stīt, bet nevajadzīgo nosvītrot. Atcerē-
simies J, Raiņa lugu «Jāzeps un vīna
brāļi» . Vai Rainim vajag daud? vārdu,
lai raksturotu Jāzepa brāļus? Taču. :o
ekonomiskāks '- autora stils, jo svarī-
gāks, nozīmīgāks kļūst katrs vārd,-

Idicmas, īpaši izteicieni, parunas,
sakāmvārdi, ir valodas krāšņums. Tie
padara valodu greznu, gleznainu, rak-
sturīgu un zīmīgu. Ja daiļliteratūras
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darba tulkotājs pārtulkotu tikai idio-
mu, sakāmvārdu, /parunu tiešo nozīmi,
viņš padarītu tulkojamā darba valodu
kallu, bālu. nabagu. Tāds tulkotājs
nekad nespētu tulkojumā saglabāt

oriģināla autora stilu un radīt līdz-

vērtīgu tulkojumu. Krievu tulkošanas
mākslas teorētiķis rakstnieks Kornejs
Cukovskis savā grāmatā «Bucokoc
HCKyccTBo» saka: «Cilvēkam, kam
trūkst stila izjūtas, nav tiesību nodar-

boties ar tulkošanu. Jo tāds Jau lr
fatāli nolemts neveiksmei, tāds cilvēks
ir kā kurlais, kas Jums grib attēlot
operu, ko lr gan redzējis, bet nav
dzirdējis. Izārstēties no šī kurluma

nepalīdzēs nekādas zināšanas. Te ne-
pieciešama labi attīstīta gaume».

Idiomu tulkošana prasa no katra

tulkotāja Īpašu Iejūtību, labu valodas
prasmi un sagādā tulkotājam daudz
grūtibu. Vispirms Jau tulkotājam idio-

ma Jāpamana. Jo dažreiz gadās, ka
idiomas vārdu tiešā nozīme tīri labi

Iekļaujas konteksts, tikai groza teksta
nozīmi. Valsts Izdevniecībā man stāstī-
ja, ka kāds tulkotājs izteicienu

«*H3Hb 6ber K-iioneM» tulkojis: «dzīve
sit ar atslēgu». Man ir gadījies redzēt.
ka Izteiciens «oh b hcm aywn ue Maer»
pārtulkots «viņš viņam dvēseli neprasa ».

«noreiiiHbie Jiyra» «pārtulkots» par rosī-
gām pļavām»,«caM meci, a ecib ne^cro»
tulkots «virs kā miets, bet ko ēst, nav» .
«oh BMflacT uac c rojioBofl» — «viņš
nodos mūs ar vlsu vadoni».

Protams, Šādos pārpratumu gadīju-
mos tulkojumam daudz var palīdzēt
un palīdz tulkotāja pirmais kritiķis —
redaktors, bet, ja tulkojumā šādu
kļūdu daudz, tad šis tas var paslīdēt
garām ar! redaktora acij.

Krievu valoda sevišķi bagāta ai*
Idiomām, sakāmvārdiem, parunām, īpa-
šiem izteicieniem, turklāt tos ļoti grūti
tulkot, Jo krievu valodā sakāmvārdiem
un parunām ļoti bieži ir atskaņas, kas

parunai vai sakāmvārdam piešķir vieg-
lumu, rotaļību un grāciju. Piemēram:
«Mya< c jkchoh mto Myna c bohoh»;
«y doraroro Te-nata, a y Ceanoro pefiHTa*;
«BCJ1HK TCJIOM, fla M3JI flPJlOM» U. tOll.

Tulkojot atskaņotas parunas un sa-
kāru vārdus, būtu vēlams saglabāt arī
atskaņas. Taču, Ja atskaņu dēļ būtu
Jāatsakās no izteiksmes skaidrības un
domu asuma, manuprāt, labāk atteik-
ties no atskaņām.

No tulkošanas viedokļa Idiomas
būtu Jāiedala četrās grupās.

Pirmajā grupā varētu ieda-
līt idiomas, kas abās valodās ir tieši
adekvātas. Sie no tulkošanas viedokļa
būtu tīri ideāli gadījumi, un tādu, it
īpaši tulkojot no krievu valodas, būs
stipri daudz. Bez jau minētajiem pie-
mēriem, vēl varētu minēt: «aa Tpii-
aecHTb 3eMe.ib» — aiz trejdeviņām
zemēm: «ao napn najieKo, no flora
BbicoKo» — Hdz ķeizaram tālu, līdz
dievam augstu; «xyaofl mhp avmue
aofipoH ccopbi» — slikts miers la-
bāks par labu ķildu; utt. Katrā ziņā
šādu sakrišanas gadījumu latviešu un
krievu valodā lr daudz, un tulkotā-
jam te tikai Jāatrod atbilstošā idioma.

Otrajā grupā varētu iedalīt
tās idiomas, kurām latviešu valodā
tieši adekvātu idiomu nav, bet kurām
var atrast analogas vai «paralēlas»
idiomas. Taču šajā gadījumā Jāsargās
no divējām briesmām, un proti: Ja tul-
kojamai Idiomai spēcīgas nacionālas
Iezīmes, tad to ar analogu latviešu
Idiomu tulkot nevar, lai neatņemtu
oriģinālam specifisko kolorītu, un
otrādi — vienkāršu idiomu nevar tul-
kot ar nacionāli iekrāsotu Idiomu.

Krievu valodā ir sakāmvārds: «Kypmia
ne ntHua, 6a6a He MCJioBēK». No pirmā
acu uzmetiena liktos, ka šo sakāmvārdu
varētu atvietot ar latviešu dainu: «Kas
kaziņu lopu teica, kas meitiņu cilvē-
ciņu?» Kaut arī šādā tulkojumā vista
būtu pārvērtusies par kazu, nelaime

nekāda nebūtu, Jo sakāmvārda doma
ir saglabāta un nav Izkropļota. Taču
nevar likt runāt maskavietim vai ukrai-
nim latvju dainu valodā. Šāds tul-
kojums būtu tieša tulkojamā darba
«aplatviskošana». Uz šāda veida kļū-
dām norāda Kornejs Cukovskis, no-
saukdams šādu tulkojumu par «apkrle-
vošanu», un kā piemēru min N. P. Ma-
karova vārdnīcu, kurā vācu sakām-
vārds «My>K h JKeaa omo 6pioxo» tul-
kots ar krievu sakāmvārdu«M y* h jKena
oana nyiua» un paruna «BeaeH KaK
uepKoBHan Mbiuib» tulkota ar krievu

parunu «fon kbk 6ydeH». «Grāmatā
«JIiiTCpaTypHaH VMerJa» {1938. g.) par

šāda veida kļūdām teikts: «Apkrie-
vošanu tulkojumā Iespējams novest līdz
tādaf pakāpei, ka lasītājs vairs nevarēs
atšifrēt, pie kādas tautas pieder ori-
ģināla autors. Šāda necienība pret
draudzīgo tautu nacionālajām dzies-
mām, pasakām, parunām, sakāmvār-
diem, idiomām būtu necienība pret šo
tautu kultūru».

Sī idiomu grupa prasa no tulkotāja
sevišķi rūpīgu, pārdomātu darbu un
plašas zināšanas, taču labs un Iejūtīgs
tulkotājs vienmēr atradīs pareizo ceļu.
Minēšu dažus šādu idiomu piemērus:
«riepe.iHBaTb H3 nycroro b nopo>KHoe» —
tukšus salmus kult; «aeiuesa puoa

na qy>K0M tijuane» — sveša maize
naudu nemaksā; «bo bcc jionatKH
raaTb* — ņemt kājas pār pleciem; «Ha

SeziHoro Manapa h uihiukh Ba.iHTca»
— vājam sivēnam arī vārnas krīt virsū;
«cbhhmo noacyHyrb» — aizlikt kāju
priekšā; *3a oih koh* hc Kyrm» —
cūku maisā nepērk; «nepBbitt 6.ihh
komom» — pirmie kucēni Jāslīcina.

Trešajā grupā varētu iedalīt
tādas idiomas, kurām tajā valodā, uz
kuru tulko, nav ne adekvātu, ne ana-
logu idiomu un kuras ir Jātulko tieši
vai nu specifiski nacionālo īpatnību
pēc, vai arī tādēļ, ka tiešs tulkojums
dos vislabākos rezultātus. Piemēram:
«Ha dojibuioro ocia ace ue Bbiā. aeT

cioHa»; «Ha Boare bhho no rpa nenbrH
Beapo»; «He bchk3» nyjia no kocth, hhsh
h no Kycry»; «hc 6ohch saKona, oohch
aaKOHHHKa»; «Ha juoaji.k h CMepib Kpa-
CHa»; «Koajia GoiicH cnepeaH, kohh ēšanu,
a Mciosena co Bcex cropoH»; «rpoM rpe-
MHT HC H3 TyiH, a H3 H3B03H0H KyHH»;

Ceturtajā grupā varētu ie-
dalīt idiomas, kurām tajā valodā, uz
kuru tulko, nav ne adekvātu, ne ana-
logu idiomu, bet kuras nevar tulkot
burtiski, Jo šāds tulkojums novestu pie
absurda. Tulkošanas teorētiķis A. Fjo-
dorovs savā grāmatā «O xyaow.c-
CTB6HHOM īicpeBo;ic» min šādu piemēru:
Vācu valodā ir idioma «Haare auf
den Zaehnen haben». So izteicienu
Heinrichs Heine izmantojis savā grā-
matā «Fon Snabelevopska kunga me-
muāri» . J. P. Veinbergs, tulkodams
Helnes grāmatu, attiecīgo vietu pār-
tulkojis tā: «DpcKpacuaH MapHaima co-
Xp3HlU13 BCC CBOH 3y6w H BO^OCbl H3 HHX».
Šāds tulkojums, protams, ir absurds,
Jo krievu valodā šādas Idiomas nav, un
lasītājam liksies, ka skaistajai Marian-
nai tiešām uz zobiem auguši mati. Pie
ša paša tipa kļūdām Jāpieskaita dažas
jau sākumā minētās mūsu tulkotāju
pielaistās kļūdas, tāpat kā slavenais
«fakts uz ģīmja» (tpaKT Ha jthuo).

Liekas, ka, tulkojot šis Idiomas, tul-
kotāji kļūdās visbiežāk, turklāt šīs gru-
pas idiomu ari ir visvairāk. Minēšu
dažus šīs grupas idiomu piemērus:
«jioMatb py6;ib» (bankrotēt, maksāt
kreditoriem tikai parāda daļu);
«ceabMafl soaa Ha KHcejie»; «cbct hc k.ih-
HOM C0LUC.1CH»; «CCMH PAJICM bo Ji6y»;
«Typycw aa Koaecax*: «yKcycow noafiHTO»;
«na.ibio Ha pw6beM Mexy»; «npuKaaHbift b
pyny MHflHi»; «hciobck 6o>khh, o6ujht
KoweH»; «Ha jiaaaii abiuiatb»; «He jimkom
uiht»; «ceaHHa b 6opony, a oec b pe6po»;
«XOTb CBHTblX BblHOCII»,U. tml.

No minētajiem piemēriem redzams,
ka visas Idiomas, visus sakāmvārdus
un parunas nav iespējams pārtulkot tā,
lai tulkojuma attiecīgajā vietā ari būtu
idioma, sakāmvārds, paruna, taču pras-

mīgs tulkotājs ar labu gaumi vienmēr
centīsies atrast kādu Iespēju, lai neno-
pllcinātu oriģināla valodas krāšņumu
un oriģināla stilu.

Tāpat šis idiomu iedalījums nav uz-
skatāms par negrozāmu likumu. Būs
daudz tādu idiomu, kuras ar tikpat la-
bām sekmēm varēs iedalīt divās vai
vairākās no minētajām grupām. Jautā-
jums, kā katru idiomu tulkot katrā
konkrētā gadījumā, Jāizšķir paša tul-
kotāja erudīcijai un izjūtai.

Visas domas, Jūtas, idejas, tieksmes,
kas izteiktas vienā valodā, vienmēr
būs iespējams izteikt citā valodā. Ja
vien. runājot V. Zukovska vārdiem,
tulkotājs būs maksātspējīgs debitors,
savu parādu viņš samaksās, ja arī ne
ar to pašu naudu, tomēr pilnā j,umā.

Neauglīgs būs mēģinājums katrā zi-
ņā pārtulkot visus oriģināla vārdus un
pūlēties «nepletulkot» klāt nevienu
Jaunu vārdu. Teikums nav vārdu suma,
un tulkotājam nav Jātulko atsevišķi
vārdi, bet teikumi. Svarīgi ir neizlaist
nevienu vajadzīgu un nepieciešamu
vārdu un «nepletulkot» nevienu Heku.

Visi krievu tulkošanas meistari un
teorētiķi, sākot ar Beļinski un beidzot
ar Altmanl, Stoļarovu . Fjodorovu, Cu-
kcvski, uzsver, ka tulkojumam Jābūt
precīzam, bet nekādā ziņā burtiskam-

Rakstā «O xyao5KecTBennoM nepeeoje»
I. Altmanis saka: «Tulkotājs nav pasta
zirgs, kas mechanlski pārved literatūru
pār robežu. Adekvāts tulkojums neno-
zīmē fotogrāfisku kopēšanu, sociālistis-
kais reālisms tulkošanā ir pret kopč*
sanu, tāpat kā glezniecībā tas ir p̂
naturālismu, pret lietu reģistrāciju,
pret pasaules inventarizāciju».

Tulkotāja darbam Jāatbilst tām aug-
stajām prasībām, kādas mūsu literatū-
rai uzstāda partija un tauta, tulkotājam
Jāpanāk tāda mākslinieciska līdzība
ar oriģinālu, kurā būtu atspoguļoti visi
estētiski nepieciešamie oriģināla pamat-
elementi.

ATKLĀTI RUNĀJOT

Jauno autoru semināru sagaidot

Seminārs durvju priekšā. Vēl dažas
dienas, un mēs paši un mūsu darbi
būsim zem biedriskās kritikas elektronu
mikroskopa. Literārās valodas vietā
pirmām kārtām vajadzēs runāt un uz-
klausīt vīrišķīgu valcdu. lr taču tik
daudz jautājumu, par kuriem mums,
jaunajiem autoriem, pats pēdējais laiks
runāt atklāti un ar roku uz sirds . . .

Tas nav nemaz tik sen, kad žurnāls
«Zvaigzne» nodrukāja Visvalža Eglona
stāstu «Ceļā». Savā ziņā jo ievēroja-
māks šis notikums bija tāpēc, ka ar šo
stāstu pirmo reizi literāta ceļa dovās
pats Eglons. Aizritēja vēl pāris mēne-
šu, un «Zvaigzne» publicēja otru Eglo-
na stāstu «Sestdienas vakars dzīvokli
Nr. 7». Bija nopietns iemesls priecā-
ties. Jaunais stāstinleks auga acīm re-
dzami. „

Bet, lūk, šodien, pāršķirstot Jauno
autoru semināra dalībnieku sarakstu,
velti mēs tajā meklēsim Visvalža Eglo-
na vārdu Sī vārda sarakstā nav Savā-
di, vai ne? Vajadzēja būt. Kāpēc nav?

Uz šo Jautājumu ar vienu teikumu
atbildēt nevar. Iemesli ir vairāki, un
katrā ziņā vērts, lai tiem pievērstu
visnopietnāko uzmanību.

Ir Jau starp mums arī tādi «topoši
spīdekļi», kas vienu dienu raksta stās-
tus, bet otru dienu vairs neraksta. No
prpzalķlem tie dažkārt kļūst par drama-
turgiem, bet vēl pēc kāda laika —
per dzejniekiem. Un tad met literatūrai
ar roku un pārslēdzas uz skatuves, ba-
leta vai cirkus mākslu.

Visvaldim Eglonam ar šādiem cilvē-
kiem nav nekā kopēja. Proza ir viņi
sirdslieta, un pie saviem stāstiem viņš
strādā nopietni un daudz. Ari tagad.
Taču kļūdas un trūkumi ielavās pat
vecu un pieredzējušu meistaru darbos
kur nu vēl mūsu — jauno! Dabiski un
saprotami, ka par šīm kļūdām un trū-
kumiem laikrakstu un žurnālu redak-
cijās iznāk runāt. Un te nu Eglons iz-
dara nepareizus secinājumus, ieraujas
skepsē un pesimismā. Kā saka, taisa
portfeli ciet.

So rindiņu autors nemaz n-grlb ap-
galvot, ka redakcijas allaž un vienmēr
savās prasībās būtu «bez vainas». Tie-
.•?> if Im, noi-alnlKoo f4s9V-Al*t atrl rorial,'.11 ja ^liiuunj vī tis-»» *... *
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ciju darbā, var Jau kādreiz kļūdīties
ari kritiķi. Bet vai tāpē.-. būtu pareizi
kritiku vienmēr noraidīt, kritikā vien-
mēr saskatīt uzbrukumu autora radī-
šanas brīvībai, personībai, personīga-
jām īpatnībām! Nē taču. Prasi, lai tev
pierāda. Strīdies, debatē. Bet, Ja kc
pierāda, tad to arī, lūdzu, ņem vērā.

Savā skepsē un pesimismā Eglons
pielaiž vēl otru kļūdu. Viņš doma, ka
par viņa stāstu trūkumiem runā tāpēc,

ka Šie stāsti nevienam nav vajadzīgi.

ZIGIS SKU.ĪINS

Ln, ja jau nav vajadzīgi, tad visas ru-
nas ir tikai tukšas runas. Palīdzēt ne-
viens nopietni nav ieinteresēts. \Jn vai
vispār kāds var palīdzf.t? Bet, Ja tā,
tad arī seminārā piedalīties nav nekādas
Jēgas . . .

Tā domā Eglons, un tāpēc semināra
dalībnieku sarakstā viņa vārda nav.

2ēl. Gribētos, lai Eglons seminārā
būtu. Gribētos, lai viņš saprot, ka viņa
stāsti ir vajadzīgi un pie tam ļoti,
bet ka kritika tomēr jāsaņem, kaut ari
dažkārt tā nav deserta vīns, bet tīrais
etiķis. Gribētos, lai Eglons saprot arī
to, ka tāda «lepna vientulība» viņam
pašam ļoti kaitīga. Jo, vai tad, atklāti
runājot, mēs ma/ums esam redzējuši,
kurp galu galā aizklīst tie, kas pārlie-
ku saslimuši ar <egocentriskā indivīdus
lisma» spitālību: iedomība pāraug pāri
matu galiem; pēkšņi neviens cits vairs
neko nejēdz, tikai viņš, viņš. viņš. Ko,
man lr kļūdas? Paskati pats savas —
tu vispār proti tikai burtus rakstīt. Vi-
sus pie velna, lai dzīvo individualitāte.
Rezultāts: mūsu priekšā atkal viens
«literatūras pārcilvēks».

Domāju, ka Jārunā arī par otras ga-
lējības Jaunajiem literātiem — bezmu-
gurkaula iztapoņiem. Jā, ir vēl vienmēr
starp mums arī tādi.

Atnāk viens tāds iztaponis uz redak-
ciju un, piemēram, dzird šādus vārdus:
— Dzejolis par mīlestību Mis. Bet
kāpēc abi mīlētāji aiziet pie Jūras nak-
tī? Naktī cilvēkiem jāguļ, varēja iet
dienā.

Iztaponis tūdaļ tver pēc tintes un
spalvas. Ja dienā, tad dienā. Vai tas lr
kāds būtisks labojums? Vai no tā, teik-
sim, dzejolis kļūst labāks? Vai līdz ar
to spilgtāk iezīmējušies tēlu raksturi?
Nekā tamlīdzīga. Bet iztaponis ir iz-
taponis. Aizies viņš vēl uz kādu citu
redakciju, saklausīsies tur kout ko un
bez vārda runas, pat nepadomādams,
apgriezīs vlsu savu darbu ar kājām
gfisā. Mīlētāji vairs nemaz neeūs mī-
lētāji, bet, lespēļams — kolchozā aktī-
visti, kas putnkopības veicināšanai
atnākuši uz jūrmalu salasīt baltos glle-
mežvāciņus . ..

Iztapoņiem pilnīgi vienalga, ko tie
raksta. Savu domu viņiem nav. Un bū-
tībā — nav arī ko teikt. Bet kāda vēr-
tība tad šādu «literāru vēja rādītāju»
darbiem? Kam tie vajadzīgi? Lasītāju
apvainošanai? Mūsu literatūras pārsār-
ņošanai ar bālasinīgiem, tukšiem un
naiviem sikšņojumlem?

Jaunākajā «Karoga» numurā nodru-
kāta Dzidras Rinkules satīriskā novele
«Bucītis». Mūsu priekšā ne bez veik-
smes uzrakstīts vēstījums par Hariju
Stlpiņu, jauno autoru, kas «salicis»
pāris dzejolīšu un tūdaļ sevi iedo-
mājas Jau par llea> rakstnieku. Vai tā
lr tipiska parādība? Es teiktu — Jā.
Diemžēl.

. Dzidrai Rinkulei līdz šim periodikā
nodrukāti trīs īsie stāstiņi un viens
dzejojums. Bet, lūk, tieši tai laikā, kad
žurnāls «Karogs» drukā Rinkules
«Bucīti», RInkule pati jau aiziet no
savas līdzšinējās darba vietas un turp-
māk domā nodarboties tikai ar literatū-
ru. Tā sakot — uz skatuves uznākusi
jauna profesionāla rakstniece.

Rodas Jautājums: pret ko vēršas
Dzidra Rinkule ar savu satīrisko noveli
«Bucītis»? Taču laikam vispirms pret
Dzidru Rinkuli. Vienkārši traģiski...

Lai kļūtu par rakstnieku, bez šau-
bām, ir Jātic sev un saviem spēkiem.
Bet ari šeit, tāpat kā visur citur, pār-
spīlējumi labus rezultātus nedod. Arī
to, atklāti runājot, mēs esam Jau pie-
redzējuši.

Par rakstnieku ir Jāizaug un jāno-
briest.

Seminārs durvju priekšā. Vēl dažas
dienas, un mēs tiksimies, lai spraigi
pastrādātu. Runāsim atklāti un vīriš-
ķīgi. Mācīsimies uzklausīt atklātu un
vīrišķīgu valodu.

Uz redzēšanos seminārā!

Logus vaļā!

Valdis Rūja

Mēs raugāmies, vai nemaitājas

Mums cechos metāls, rūsas dzelts,
Vai tīrs no nezālēm mums klājas
Pār druvām dārgo vārpu zelts.
Daudz skatāmies mēs otra vagā,
Cik tīra tajā sēkla krīt,
Mēs vērojam, vai kaimiņpagalms
Nav sīkiem gružiem piebārstīts.
Mēs visu redzam, jūtam, dzirdam,

Kur trūkums, — kādas kļūdas tam..
Bet ielūkoties savā sirdī
Mēs, draugi, bieži piemirstam.
Vai acīs uguns deg? Vai naua

Tai uecu pelnu sārņi klāt?
Mums jāprot jūtas, domas savas
Arvienu gaišas spodrināt.
Vēl dažkārt istabā, kur sēdam»
Krūts piekvēpušu gaisu dzer. —
Ir svaigu, spirgtu vēju vēdām
Līdz galam logi jāatver.
Ir liels šis laiks. Vēl diženāka
Par viņu nākamība būs.
Mums jaunas, kvēlas sirdis jākaļ,
Lai cienīgus tā sveiktu mūs.

Patiesība par dažiem kritiķiem

Uz šiem zaļiem stādiņiem Tiem vēl bērnu knupīts mutē.
Jāšauj pilniem lādiņiem. — Nav kas sarga tos un stutē . ..

Viņam klasiķis vairs nava bīstams Kārtot, citēt, gudri pamācīt.
Darba lauks te kritiķim pa īstam: Čaukstot honorārs lai makā krīt.- *,*

Kritiķim te cita prakse. — Krūmos aizmetis nu flintl,
Piemīlīgs viņš smilkst kā Taksis. «Slavas dziesmā» pārvērš tinti;.»

V. Vīles teksts
O. Muižnieka zlm.

No Latvijas Padomju rakstnieku savienības sienas avires «Asā spalva».



KINOFILMAS LAUKIEM
PSRS Kultūras ministrijas Kinofi

i fcacijas un kinofilmu iznomāšanas gal
' vēnā pārvalde ievērojami palielina lauk

; saimniecības jautājumiem veltītu filmu
? izlaidumu.

No Maskavas uz dažādiem mušu ze-
rmes rajoniem 1.600 kopijas nosūtīts

Jaunā krāsaina populārzinātniskā kj~
inožumala < Lauksaimniecības Jaunumi»

! 9. num , kura stāstīts par Piemaskavas; kolchozu pieredzi kartupeļu un dārzc-
iņu stādīšanā kvadratligzdās So kino-

I dokumentu, par kuru speciālisti atzinīgi
atsaukusies, izlaiž vairāk nekā 2 tūk-
stoš eksemplāros. To dublē savienotorepubliku tautu valodās. Tas dos iespē-

ju līdz pavasara sējas sākumam kino
žurnalu izrādīt visos lauku kinoteātros

Palielinātās tirāžās iznāk filmas
«Kolchozu priekšsēdētāju skola», «Lau-
ku mechanizatoru skola», «Kā panākt
augstus izslaukumus» u. c. — pavisam
15 Jaunas kinofilmas par lauksaimnie-
cību. Līdz gada beigām pārkopēs un
izlaidīs desmit labākās agrāko gadu'
filmas par lauksaimniecību.

PSRS Kultūras ministrija izlēmusi
pasflkumuš, kā plašāk demonstrēt fil-
mas par kolchozu lauku pirmrindnieku
sasniegumiem. 1954. /?adā vairākos
tūkstošos lielu ciemu līdzšinējo ceļojo-
šo kino vietā Ierīkos telpas stacionārām
kinoiekārtām.

Tūkstoš koncertu gadā
Leņingradas apgabala filharmonija

spraudusi sev uzdevumu sniegt kolcho-
zos līdz tūkstotim koncertu gadā.

Agrāk filharmonijas muzikālo un
muzikāli literāro lektoriju darbība ne-
sniedzās tālāk par rajonu centriem.
Tagad lektorlji tiek atvērti tieši ciemos.
Tie iepazīstina kolchoznlekus un lauku
inteliģenci ar klasiskās un padomju
mūzikas, kā arī literatūras labākajiem
paraugiem.

Kolchozu lauku apkalpošana Piedalī-
sies filharmonijas Rimska-Korsakova
vārdā nosauktais kvartets, Krievu kokļu
ansamblis un Operas grupa.

Jaunu repertuāru sagatavi filharmo-
nijas drāmas ansamblis, miniatūru
ansamblis un leļļu teātris.

Septembrī filharmonijas estrādes
brigādes bija Izbraukušas uz Voloaovas
Kingisepas, Podporožjes, Slancu, Lo
deinopoļas, Viborgas un Prlmorskas
rajoniem.

Filharmonija sagatavo mutisko žur-
nālu «Diena s Jautājumi», kuiā aktieri
Iepazīstinās lauku klausītājus r»r svarī-
gākajiem notikumiem valsts dzīvē un
lauksaimniecības Jaunākajiem sasnie-
gumiem.

Vēsturisks notikums
pasaules arodkustībā

Sokojat Vispasaules arodbiedrību
federācijas aicinājumam, š. g. 10. ok-
tobrī Vīnē sanāca III Vispasaules arod-
biedrību kongress. Sajās dienās Vīnei
pievērsta miljonu darbaļaužu uzmanī-
ba. Darbaļaudis dzīvi interesējas par
kongresa darbu. Apsveikumus un pa-
ziņojumus par pievienošanos kongre-
sam nosūtījušas 96 valstu arodbiedrī-
bu organizācijas, 74 nacionālie arod-
biedrību centri un 245 atsevišķu
nozaru un vietējās arodbiedrību organi-
zācijas. Kongresā pārstāvēti apmēram
85 miljoni visu proferiju uņ visu vir-
zienu darbaļaudis. Kongresa sagatavo-
šanai daudzās zemes organizēju speciā-
las komitejas, notika neskaitāmi mītiņi
un sapulces, kur izvirzīja kongresa
delegātus.

Atšķirībā no visdem līdzšinējiem
Vīnē sanākušais III VlspasauCes arod-
biedrību kongress ir darbaļaužu vie-
nības kongress. Tajā piedalās vlsu
pasaules arodbiedrību organizāciju
pārstāvji. Viņiem visiem ir vienādas
tiesības brīvi izteikt savas domas un
iesniegt kongresam izskatīšanai savus
priekšlikumus.

Kongresu atklāja Vispasaules arod-
biedrību federācijas priekšsēdētājs
Džuzepe di Vitorio. Savā runā viņš
teica:

— Mūsu kongresa godpilnais — tā
vēsturiskais uzdevums ir norādīt ce]u
pārejai uz augstāku pakāpi visas pa*
saules darbaļaužu masu vienotajā cīņā
par labklājību un par mieru.

Runājot par tautu centieniem pēc
miera, pēc ekonomiskā un sociāls pro-
gresa, par airodkustibas attīstību ko-
loniālās un puskoionuVlās zemēs, dau-
dzu tautu pārstāvji Izteica dziju pārlie-
cību, ka gailvenals līdzeklis cīņā pret
Iekšzemes reakciju un ārzemju impe-
riālisma jūgu ir darbaļaužu masu vie-
notība.

11. oktobra valkara sēdē plašu runu
teica padomju arodbiedrību delegāci-
jas vadītājs N. M. Šverņiks. Atzinis,
ka VAF autoritāte un Ietekme darba-
ļaužu masās ievērojami pieaugusi,
biedrs Šverņiks kongresa delesratus ie
pazīstināja ar padomju arodbiedrību
panākumiem darbaļaužu materiālā stā-
vokļa uzlabošanā. Savas runas nobeigu-
mā padomju delegācijas vadītājs teica:

..— Miera saglabāšanā Ieinteresētas
visas pašauties tautas un vispirms strād-
nieku šķira., darbaļaudis, no kuriem
karš var prasīt tikai jaunus upurus
un ciešanas. Lai tad ir stipra un nesa-
tricināma vlsu zemju strādnieku šķi-
ras savienība cīņā pret kara kurinātā-
jiem, par miera saglabāšanu un nostip-
rināšanu visā pasaulē, par datba tau-
tas laimi!

„Par arehitekturas mantojumu"
Pa muitu rakātu pēdām

Ar šādu virsrakstu mūsu laikraksta
š. g. 13. septembra numurā bija ievie-
tots B. Artmaņa raksts, kurā starp
citu kritizēta LPSR Zinātņu akadēmi-
jas Arehitekturas un celtniecības insti-
tūta darbība arehitekturas mantojuma
pētīšanā.

Esam saņēmuSI LPSR ZA Arehitek-
turas un celtniecības institūta direkto-
ra A. Mālmelstara atbildi, kurā teikts:

«Rakstā atzīmēts, ka «Arehitektu-
ras un celtniecības institūts visā savā
pastāvēšanas laikā nav publicējis ne-
vienu darbu par arehitekturas vēstu-
riskā mantojuma problēmām, ne vispār
par Latvijas arehitekturas vēstures Jau
tājumlem». So pārmetumu atzīstam
par pamatotu un pelnītu. Par atrauša-
nos no dzīves Izvirzītajām prasībām
institūts savā laikā Jau kritizēts un
sperti soļi Šāda stāvokļa likvidēšanai.
Pirmā kārtā institūta darba plānā uz-
ņemta tēma «Latvijas PSR arehitektu-
ras vēsture».

Pašlaik tiek veikti tēmas izstrādāša-
nas priekšdarbi — sastādīta programa
un vākti materiāli. Neskaidro jautāju-
mu izdlskutēšanal un koordinācijai
esam ieplānojuši līdz gada beigām sa-
saukt Baltijas republiku arehitekturas
vēsturnieku konferenci ar Maskavas
pārstāvju piedalīšanos. 1954. gadā pa-

redzēts nobeigt «Latvijai PSR arehi-
tekturas vēstures vispārējā apskata *
pirmo, 1955. gadā — otro pusi. Darbs
pēc tam tiks turpināts un noslēgsies
ar «Latvijas PSR arehitekturas vēstu
res» pilna kursa Izdošanu 1960. gadā.

Skaidrs, ka darba gaitu uzkrāsies da-
žādi materiāli un izvirzīsies interesanti
jautājumi. Ar tiem paredzam republi-
kas arehitektu ^aiml iepazīstināt ie-
priekšēju publikāciju veidā laikrakstos
un žurnālos, negaidot vēstures kursa
pilnīgu nobeigšanu.

Viens no apstākļiem, kas neapšauba
ml kavē arehitekturas sektora darba
plašu izvēršanos, ir ierobežotais štatu
vienību skaits. Arehitekturas sektora
ir četri zinātniskie līdzstrādnieki; divi
no tiem strīdā pie aktuālās kolchozu
ciematu plānošanas tēmas un t(k,u
divi — pie arehitekturas vēstures
problēmām.»

Pieskaroties rakstā iztirzātajam ie-
rosinājumam, ka Arehitekturas un celt-
niecības institūtam aktivi jāiesaistās
Vecrīgas rekonstrukcijās plāna izstrā-
dāšanā, A. Malmeistars atzīme, *ka paī-
so pilnīgi pamatoto un pareizo Ierosi-
nājumu Institūts varēs domāt t'ik ">;i
tad, Ja izdosies attiecīgi papildināt
štata vienības ar zinātniskajiem līdz-
strādniekiem.

Puškina tēli Muzikalās komedijas teatrī
Ar N. Adujeva un N. Kovnera

«Akuļinas» iestudējumu uz Latvijas
PSR Valsts Muzikālās komēdijas teāt-

ra skatuves pirmoreiz parādās fcenialā
krievu rakstnieka Puškina tēli. Dra-
maturģijas klasiķu darbi visai plaši
izmantoti operā, baletā un kinemato-
grāfijā,* kurpretim muzikālās komēdi-
jas žanrā tie likti lietā tikai retumis.
Mūsu Muzikālās komēdijas teātrī līdz
šim redzēti tikai Goldoni «Mirnndoli-
nas» un Gogoļa «Soročinas gadatir-

gus» muzikāli dramatiski Iestudējumi,
un nevar teikt, na tic būtu sevišķi iz-

devušies. Tāpēc pamatotas bija bažas
.pirms «Akuļinas» izrādes: vai teātra
kolektīvam bus sekmējies kaut cik
veiksmīgi atrisināt tik grūto uzdevu-
mu — likt skatītājam un klausītājam
sajust Puškina mākslas īpatnēja kolo-
rītu.

Izrādes gaitā šīs bažas soli pa solim
izklīst. Vispirms Jau, sākot ar uvertīru

(ko citādi disciplinētais un saskanī-
gais, T. Vēja vadītais orķestris spēlē
mazliet sasteigti) valdzina N. Kovne-
ra muziķa. Visa atzinība pienākas ari

teksta autoram N. Adujevam, kas pir-
mos 3 cēlienus sižetiski galvenajā līni-

ja pilnīgi ved Puškina noveles «Jaun-
kundze zemniece» ietvaros, bet pēdējā
cēlienā Ievītie Jaunie sarežģījumi un
to atmezglojums nekādā ziņā nejauc
kopīgo noskaņu. Ar labu gaumi Iesais-
tīts papildu personāžs, dramaturģlskl

veikli pastiprināts novelē izteiktais
protests un ironija pret ārzemniecisku-

ma (šai gadījumā angllskuma) dievinā-
šanu, noniecinot savu, krievisko.

Liels rakstnieka un komponista pa-
nākums lr viengabalaina plūduma sa-

sniegšana darbības risinājumā tiklab
ar runāto, kā ar dziedāto tekstu. Āri-
jas, dueti un kori nav likai cilvēku
emociju izteicēji, nekādā gadījumā tie
nav iesprausti «numuri», kādus gan-

drīz bez izņēmuma rodam Rlciumu
operetēs. Ārija virza darbību uz priek-
šu tāpat kā reālistiski attaisnots mono-

logs, duets — kā dramatisks vai lirisks
dialogs, koris — kā masu skats lugā.

I n tāpSc nekādi nav piedodams, ka

ntkal atkārtojas Muzikālās komēdijas
teātra vecvecā nelaime: neskaidras
dikcijas dēļ klausītājiem bieži iet se-

cen dziedātais teksts, un arī runāto
brīžam kavē saprast te pārāk sk*ļ;us

orķestris kas tai brīdi domāts tikai ka

darbības fons. te čala skatuves diben-

plāna. Tieši šai darbā teksts ir ļoti

svarīgs un viscaur mērķtiecīgs. Pie

tulkotājas A. Kārkliņas darba atzīmē-

jams, ka viņai teicami veicies latviskot

vairākas grūtas vārdu spēles, bet daž-

viet ieviesies burtiskums («kur viņai

būs labāks pūri s»). Ja arī Līza saka.

ka labi prot «šejienes izloksni», bet

Aleksejs «runā savādāk», taču, starp

rtsevišķu personu runas veidu nekādas

atšķirības nemana, atskaitot mtss Zak-

sones anglisko akcentu, kas pie tam

nav viscaur izturēts. Sai ziņā bija ko
padomāt gan tulkotājai, gan režijai un

aktieriem.

LPSR un CAPSR Nopelniem bagā-

tajam māksliniekam B. Praudlņam
mūzikai komēdija nav parastais darba

lauks. Bet nevar teikt, ka šis apstāklis
būtu nācis izrādei par Jaunu, drīzāk
pat otrādi: daudziem tēlotājiem krietni
vien mazumā gājuši operetiskle štam-
pl. kuru mūsu Muzikālās komēdijas
teātra Inscenējumos parasti ir visai
daudz. Kā atsevišķos tēlojumos, tā vi-
sas izrādes kopumā sperts liels solis uz
priekšu patiesi reālistiska spēles veida
apgūšanā; tieši tāpēc sevišķi duras acīs
tie aktieri (J. Pirvics, M. Trolmane,
daži epizodisku lomu tēlotāji), kuru
sniegums iet pāri mākslinieciskas ka-
rikatūras robežām. Labi B. Praudiņš
un režisors asistents L. Liepa Iezīmē-
jusi personāža.-eķlrisko piederību, pa-
reizi izturēts iarādes ritms. Puškina
darblem-4>uttsk«*wtmosferu izteikt ļoti
palīdz Nopelniem bagātā mākslas dar-
binieka A. EgllSa veidotais dekoratī-
vais Ietērps, īsti krieviska ainava at-
klājas 2. cēlienā, Muromska «anglis-
kais dzīves veids» ļoti raksturīgi Iztei-
cas 3. cēliena telpas iekārtā. Augstā
līmenī baletmeistaros H. Tangijevas-
Blrznleces padarītais, no kā īpaši gri-
bētos izcelt meiteņu poētisko deju
1. cēlienā.

Centrālās lomas — Lizu un Alekse-
ju — tēlo L. Sniedze un H. Mi-
siņš. Ja Sniedzes dziedājums līdz
šim aizvien bijis Ievērojami pā-
rāks par tēlojumu, tad tagad Jā-
atzīst, ka Jaunā māksliniece Jūta-
mi progresējusi arī kā akitrise: tik
grūtā, pārejām bagāta lomā tas sevišķi
redzams. Visvairāk viņai darba vēl
priekšā pie runas nlansēšanas. H. Mi-
siņu pa/īstam kā vienu no kolektīva
talantīgākajiem komiķiem; šķiet, tikai
tas apstāklis, ka teātrim patlaban pil-
nīgi trūkst Jauno varoņu lomu tēlotā-
ju, pamudinājis režiju izvēlēties viņu
par Alekseju, ko Misiņš notēlo ko-
rekti, bet ne vairāk.

Abus sākumā naidīgos muižnie-
kus — Berestovu un Muromski — ak-
tieri J. Zīle un E. Zveja zīmīgi rak-
sturo kā ekspluatatoru šķiras pārstāv-
jus, tai pašā laikā izteicot katra indi-
viduālo savdabību. Zvejām tikai derētu
izvēlēties citu masku — pašreiz anglis-
kais Muromskis tr mats matā vācu ba-
rons Mēvenšterns.

Pašu pievilcīgāko tēlu Izrādē sniedz
S. Kokāne istabenes Nastjas lomā: tā
lr vienkārša dabiska, Jauka krievu mei-
tene, gaišs dabasbērns, kas ikreiz, ska-
tuve parādoties, ienes spraigumu. Maz-
liet nelzlīdzlnāts vietumis viņas dzie-
dājums. Salīdzinot ar Kokānes tēloju-
ma patiesīgumu. viņas partneris

K. Stelnbergs otra lielākā vienkāršās
tautas pārstāvja - Stepana — iomā
šķiet samākslots, ari dziedājumā ne-
brīvs; īsti atraisās un spilgti Iezīmējas
Stelnberga Stepans tikai pēdējā cē-

lienā.
Izrādē ir ari virkne citu iezīmīgu

tēlu.
Tā kā Muzikālās komēdijas teātris

visumā veiksmīgi interpretējis PūSkl-
nu, radot savu ša gada pilnvērtīgāko
iestudējumu, gribas cerēt, ka redzēsim
šā ansambļa tvērumā arī kādu latvieša
klasikas darbu.

V. Vitolds

Gleznu reprodukciju apraksti žurnalā "Zvaigzne "
Laba krāsaina reprodukcija, kas dod

iespēju iepazīties ar Izciliem mākslas
darbiem, ir nozīmīgs masu māksli-
nieciskās kultūras audzinātājs. Tādēļ
apsveicams žurnāla «Zvaigzne» pasā-
kums katrā numurā reproducēt
gleznas.

Jāatzīmē, ka, neskaitot dažus izņē-
mumus, pakāpeniski uzlabojas repro-
dukciju kvalitāte. Atsevišķas krāsas
Jau saliktas precīzāk un nokropļo zī-
mējumu, augusi toņu bagātība, kā ari
kļuvis pareizāks un tīrāks gleznas krā-
su atveidojums. Tomēr šeit vēl daudz

Jāstrādā. Līdz šim pavisam vāji re-
produkcijās saskatāma gleznu māksli-
nieciskā apdare, otas vilcienu raksts.
Tās nespēj vēl attēlot mākslas darbā
raksturoto materialitāti. Tā I. Ropina
gleznās r«Alzk"rāciešI raksta vēstuli
turku sultānam» (1953. g. 3. mim.)
reprodukcija ne tuvu nav līdzīga
tam virmojošas dūmakas Ietītajam ka-
zaku nometnes skatam ar bagāti un
dziļi pslcholoģi.-ik! atrisinātajiem kaza-
ku tēliem, kurā ne ttkal katra kustī-
ba, sejas izteiksme, bet katra kroka
apģērbā un viss cits lr krievu reālistis-
kās glezniecības formas klasisks pa-
raugs.

Labi, ka žurnāla «Zvaigzne» redak-
cija sniedz ne tikai reprodukcijas, bet
pievieno tām ari īsus aprakstus, tā
audzinot visplašākajās tautas masās
pareizu izpratni par l< Intaļu mākslu,
tās meistariem un viņu radošo darbu.
Tomēr aprakstos vēl sastopami trūkiuml
un kļūdas, ko nedrīkst neieverot. Pie-
mēram, rakstot par F. Šurp i nu
(1953. g. 5. num ), sniegt; tikai glezno-
tāja sausi biogrāfiski dati. N. Komrasa
aprakstā par F. Ilešetņlkova gleznu
«Atkal divnieks» (1953. g. 11. num.)
nav pat pieminēts gleznas nosaukums.
Autors diezgan neveikli nolasījis glez-
nas darbību, neuzsvērdams darba gal-
veno ((omu — padomju ģimenes vese-
līgo un aktīvo audzināšanas metodi.
Viena bērna neveiksme mācībās sa-
trauc visu ģimeni. Mākslas darbs iz-
teic visus tos faktorus, kas novērsīs
nesekmību: mātes rūpes un gādību,
mazā brāļa izsmieklu, māšeles stingrās
prasības un disciplīnu. Par pleznas
māksliniecisko apdari N. Koanrass nav
minējis ne vārda.

A. Eglīša rakstā par J. Federu
(1953. g. 12 num.) labi parādīta māk-
slinieka Izaugsme, skola, krievu labā-
ko ainavistu ietekme uz viņu, bet nav
reproducēto gleznu aprakstu un vērtē-
juma.

, Vājāki par pārējiem ir Vi. Zleda.'.ņa
apraksti. J\ Rozentāla gleznu «Uz Ileve-Jē

ņa» (1953. g. 17. num.) Ziedainis dlv
kārt nosaucis par agrīnā daiļrades pe-
rioda darbu, kas ir kļūdaini. «Uz lie-
veņa» neapšaubāmi ir J. Roz-«ntāl»
reālistiskā glezniecības posma darbs,
tāpēc nevar «to datct ar agrīno. U*
gleznas nav datuma. Muzeja kataloga
VI. Ziedainis nepareizi to datējis ar
1896. gadu. Sīkāk pētot parakstu un
gleznojuma veidu, redzam, ka glezna
pareizi datējama ar šā gadsimta pirma-
jiem gadiem. Galvenais pamatojums,
ka glezna datējama ar 1903. vai
1904. gadu. ir tas, ka gleznā attēlotā
māte ir Rozentāla sieva Elija Rozon-
tale un zidainītls - viņu vecākā mei-
ta, kas dzimusi 1903. gadā.

• Skaita ziņā visvairāk reprodukciju
aprakstu lr J. Pujātam. Ko tiem da?i.
kā I. Replpa glezna! «Aizikrācieši rak-
sta , vēstuli turku - sultānam» , p.ireiri
parāda mākslas darba, nozīmi laikme-
tā, kad tas radies, tā sociāli saasināto
saturu, nacionālo mākslas darba for-
mu, gleznas rašanās periodu māksli-
nieka daiļradē, viņa darba metodi. īsu
biogrāfiju, galveno darbu nosaukumus,
sadalītus pēc tematikas, kā arī atzīme
mākslinieka darbu nozīmi padomju
skatītājam. Labi analizēta arī I. Re-
pina studija «Dziedošais zemnieks >
(1953. g. 18. num.) u,n O. Skumtos
klusā daba «Ceriņi un- ķirši»
(1953. g. 11. rimi.). Daudzos aprak-
stos, it īpaši V. Perova «Putnu ķē-
rājos» ļl953 g. P. num), V Ptirviša
«Pēdējā sniegs* un «Martā» (1953. g.
4. nani.), IriKst plāns eidīha>, au-
tors apmierinās ar dzejisku satura
izklāstu, nemaz vai gandriz nemaz nc-
iztlrzājot māksliniecisko tonnu. Jāt»-
biiat arī pret valodas snmākriojumt: Tā
J. Pujāts vairākkārt «pavtr p'ašu tipu
galerijai» vai «paver spilgtu tautas tipu
galeriju». «idejisku saturu atklā»]
meistarīgā formu valodā», «skanīgā
krāsu valodā», «sulīgā krāsu valodā».
Visa šī «vārdu galerija» varbūt ari
gudri skan, bet nedod lasītājam
skaidru priekšstatu |wr teikto.

Par paraugu, kā rakstīt īsus re-
produkciju satura un formas Izklāstus,
var atzīmēt A. lapiņa vērtējumu
J. Rozentāla gleznai «No darba»
(1953. g. 13. num.), kas vispirms saista
ar savu sirsnīgo attieksmi prot māk-
slinieku un viņa darbu, laikmetu un
ļaudīm, ko attēlo glezna. Sis apraksts
norāda mākslas darba audzinošo nozī-
mi mūsu skatītājam, atzīmē gleznas
vēsturi Pie tam A. Lapiņš raksta
tīrā, vienkāršā, skanīgā valodā.

T. Holapina

Jaunas grāmatas
Latvijas Valsts Izdevniecības apgāda iznākušas šādas jaunas grāmata».:

A. S e r a f i m o v i č s. Izlase.
5412 ipp, 10000 eks., Rbļ. 12.75.

K. Krauliņš. J. Raiņa dzīve un
darbība. 276 ipp. + 9 iellmējumi,
5000 eks.. Rbļ. 9.40.

Mlchnilo S l e ļ m a c h s. Diže-
ni «alme. 77:2 Ipp., 8000 aka.,
Rbļ. 21.10.

S. S e l p h 0 o v s. Mājiņa Susenskft.
Poēma. 10 Ipp., 5000 eks.. Rbļ. 1,15.

V. S a f o n o v s. Bezbailība.
52 ipp., 7000 eks., Rbļ. 1,70.

V. Osejevs. Burvju vfirdlņ*.
24 Ipp., 10000 eks , Rbļ. 0,30.

N. Ļ c s k o v s. Stāsti. 2ā2 Ipp
8 iellmējumi, 10000 oks . Rbļ 8,— .

1 v a n s B a g m u t s. Suvorovieša
Kriņtčnlja laimīgā diena. 108 Ipp..
10000 eks., Jtbļ 3.55

MASKAVAS
PADOMES VĀRDĀ NOSAUKTĀ
MASKAVAS DRAMAS TEATRA

VIESIZRĀDES BULGARIJĀ

Maskavas Padomes vārdā nosauktais
Maskavas Drāmas teātris, kas sal.arā ar
Bulgārijas un PSRS draudzības mēnesi
viesojas Bulgārijā, Sofijā izrādīja Bila-
Belorerkovskn «Vētru». Sekspira
«Otello», Surova «Ausmu pār Maska-
vu» , Ļermontova «Maskarādi» un citas
sava repertuāra lugas.

Sofijas iedzīvotāji dzīvi Interesējās
par padomju teātra Izrādēm.

Teātra mākslinieki sniedza arī kon-
certus Bulgārijas galvaspilsētas uzņē-
mumos un klubos.

14. oktobrī Maskavas Padomes vārdā
nosauktais teātris devās braucienā pa
republiku, Tas apmeklēs Plovdlvu,
Gabrovu. Staļina pilsētu. Pievēmi
Blagojcvgradu un Rūsu.

MASKAVA IERADIES
BULGĀRIJAS VALSTS OPERAS

UN BALETA TEĀTRA KOLEKTĪVS

10. oktobri uz viesizrādēm Maskavā
ieradās Bulgārijas Valsts operas un
baleta teātra kolektīvs.

Kijevas stacijā viesus sagaidīja
PSRS Kultūras ministrijas pārstāvji.
Maskavas teātru aktieri, komponisti,
mākslinieki. Sagaidītāju vidū bija
Bulgārijas Tautas Republikas Pagaidu
pilnvarotais lietvedis PSR Savienībā
V. Velkovs un vēstniecības darbinieki.

Bulgārijas mākslas darbiniekus ap-
sveica PSRS Kultūras ministrijas
Mākslas lietu galvenās pārvaldes
priekšnieka vietnieks N. Tverdochļe-
bovs, PSRS Lielā teātra direktors
KPFSR Nopelniem bagātais mākslas
darbinieks A. Aņlsimovs.

Atbildes runas teica Bulgārijas lau-

tas Republikas zinātnes, mākslas un
kultūras lietu k.>mitejas priekšsēdētāja
vietnieks S. Vasevs un Bulgārijas
Valsts operas un baleta teātra direktors
profesors V. Stojanovs. Viņi pateicās
par silto un sirsnīgo uzņemšanu.



Starp ASV un
Franko Spāniju no-
slēgtais militārais lī-
gums liecina, ka
Amerikas imperiālisti
savos agresīvajos
plānos Eiropā lielas
cerības liek uz
Adenaueru un Fran-
ko, ne visai paļaujo-
ties uz Franciju, Itā-
liju un citiem sate-
lītiem.

(Avīžu ziņa)

— BEIDZOT EI-

ROPA IR UZ KO

BALSTĪTIES.

S. Gūtmaņa zīmējums

Jaunatnes teātra latviešu trupa iestudējusi čechu rakstnieka I. Tila
pasaku lugu «Strakoņlcu dudlnleks>. Attēla: E. Baldina (Dorožka) un
E. Lleplņš (Svanda). v LaVrentjeva uzņ.

DZĪVES AUGŠUPEJAI
Augstāk par visu Komunistiskā par-

tija stāda rūpes par .padomju cilvēku.
Viss skaistākais, viss labākais, ar ko
bagāta mūsu zeme, veltīts cilvēkam,
viņa labklājībai. Tādēļ mūsu rūpniecī-
bas darbiniekiem izvirzīts grandiozs
uzdevums — Jau tuvākā laikā panākt
strauju pagriezienu tautas patēriņā
priekšmetu ražošanā. Biedrs G. M. Ma-
ļenkovs PSRS Augstākās Padomes
piektajā sesijā teica: «Padomju tautai
ir tiesība prasīt no mums un vis-
pirms no rūpniecības darbiniekiem,
kas ražo masu patēriņa priekšmetus,
labi nostrādātas un augstvērtīgas pre-
ces. Mūsu pienākums ir ar darbiem
atbildēt uz šo prasību.»

Tas ir atbildīgs un godpilns uzde-
vums. Kā tas tiek pildīts mūsu repub-
likā, redzam Zinātnes un technikas
namā atklātajā LPSR Vietējās un ku-
rināmā rūpniecības ministrijai pakļauto
uzņēmumu tautas patēriņa ražojumu
Izstādē.

Jau vairākas dienas izstādi apmeklē
daudzi mūsu republikas darbaļaudis,
mājsaimnieces, zinātnes un kultūras
darbinieki, studenti un skolu audzēkņi.
Viņi no sirds priecājas, redzēdami, ka
tautas patēriņa ražojumu sortiments
'evērojami paplašinājies, ka paveikts
'Ieta darbs šo ražojumu kvalitātes uz?
došanā.

Lūk, — jaunapgūstamo ražojumu
stends. Popova vārdā nosaukta rūpnīca
?:> '.redzējusi 1954. gadā ražot pārnesa-
mos pteclampu radiouztvērējus, kas
-aldziņa ar savu ārējo apdari un prak-
tiskumu, kā arī televīzijas aparātus,
kam ekrāns būs divreiz lielāks nekā
stendā redzam alām Leņingradas mode-
lim. Rūpnīca «Kvēle» apgūst ekskava-
toru, autocisternu un daudzu citu nie-
rhanizēto rotaļlietu ražošanu.

Apmeklētājus iepriecina Rīgas por-
celāna un fajansa fa.brikas ražojumu

bagātīgais stends. Izdomas plašums,

/uoīga mākslinieciska apdare raksturo

daudzās servīzes un priekšmetus. Re-

dzams, ka tos darinājušas prasmīgas
rokas* ka darbam pieiets ar lielu mī-

lestību. Ievērojami paplašinājies arī
mājsaimniecības piederumu sortiments.
Fabrikas «Darba spars» stendā redza-
mi vairāki mazgājamo bļodu, spaiņu,
dažāda lieluma alumīnija katliņu un
čttU mājsaimniecības piederumu parau-
gi, Izstādē plaši pārstāvēti rajonu
"uokombinatu ražojumi, kas uzskatāmi
liecina par vietējās rūpniecības vien-
mērīgu attīstību visos mūsu republi-
Kaš ralonos. Gaumīgas ir Liepājas tek-
si' .a-galanterl'as ruokombinata ražotās

uzvalku drānas. Te Jūtama tieksme

izvairīties no patērētāju gaumei neat-
bilstošās bezkrāsainās pelēcības.

Nenoliedzot mūsu rūpniecības kriet-

nos panākumus daudzveidīgas, augst-
vērtīgas produkcijas ražošanā, tomēr
Jāatzīst , ka izstādē redzam vēl daudz
novecojušu, kā ari pavirši nostrādātu
ražojumu. Padomju ļaudis mīl ģērbties

skaisti, vienkārši un ērti. Viņi neaiz-
iet līdz tām' smieklīgajām modes galē-
jībām, kas valda buržuāziskajos Rietu-
mos, bet arī necieš pavirši darinātus,

bezgaumīgus tērpus. Kirova rajona rūp-
kombinata ražotais vīriešu uzvalks, kas
pašū's no diezgan labas vilnas drānas,
piemērots vairāk Blaumaņa lugu per-
sonāžam nekā mūsdienu patērētājam.
Acīm redzot rūpkombinata vadība nav
sapratusi, ka uz lētuma rēķina nedrīkst

?«lēst kvalifite . Vispār Jāatzīst, ka ga-

tavie apģērbi izstādē pārstāvēti- pārāk
trūcīgi. Apmeklētāji negūst nekādu

priekšstatu par šo svarīgo patēriņa ra-
žojumu pieauguma iespējām. Līdzīgs
stāvoklis ir arī mēbeļu stendā. Vairā-
ku rajonu rūpkombinatiem par «jāja-
mo zirdziņu» kļuvis tachtas «Lira»
modelis. Jājautā, vai rūpkom-
binati vēl ilgi nodomājuši samierināties
ar tādu vienmuļību mēbeļu ražošanā?
Labāk nostrādāta varēja būt ari Sar-
kanarmijas rajona rūpkombinata izstā-
dītā bērnu gultiņa. Neraugoties uz to,
ka gultiņai lr interesants, moderns at-
veids, labo iespaidu bojā nelīdzeni,
biezi noklātā krāsa.

Ja pašķirsta izstādes atsauksmju un
Ierosinājumu grāmatas, 'tad daudzās no
tām darbaļaudis pamatoti Jautā, —
kur var iegādāties stendos redzamos
izstrādājumus? Piemēram, Staļina ra-
jona rūpkombinats ražo septiņu parau-
gu sieviešu ādas cimdus. Apmeklētājas
ilgi un atzinīgi aplūko glītos, ar labu
gaumi darinātos cimdu pārus, un nebūt
nav jābrīnās, ka neviļus viņām visām
rodas viens un tas pats Jautājums:

— Sakiet, lūdzu, kur var nopirkt
šos cimdus?

— Mūsu rūpkombinata veikalā un
arī ... universālveikalā, — nedroši
atbild kombināta pārstāvis.

— Bet veikalos tie nekad nāv atro-
dami!

Pārstāvis atbildes vietā parausta ple-
cus.

— Cik daudz pāru Jūs mēnesī ra-
žojat? — turpina izjautāt apmeklētāja.

— Mēs ražojam 250 — 309 pāru.
Tas, protams, ir pārāk maz, — atzīstas
pārstāvis.

— Kas jums traucē ražot vairāk?
— Sieviešu ādas cimdu ražošanai

izlieto kazu un Jēru ādiņas. Diemžēl
šīs izejvielas mums piegādā nepietie-
kamā daudzumā.

Tamlīdzīgas sarunas var dzirdēt arī
par apaviem. Stendos redzamie sievie-
šu kurpju paraugi pa lielākai daļai ir
vai nu uz ļoti augstiem, vai ļoti ze-
miem papēžiem. Apmeklētājas Jautā,
kādēļ neražo kurpes ar trīsceturtdaļ
paoēžiem. kas ir pieņemamākais kurpju
veids ikdienas valkāšanai. Tāoat arī
vīriešu kurpes ar kožemlta . zoli, kas
plaši pārstāvētas rajonu rūpkombinatu
stendos, nespēj Iepriecināt patērētājus,
Jo viņi labi zina, ka tos veikalos grūti
atrast un 1a ir, tad nesalīdzināmi ze-
mākas kvalitātes.

Par visiem šiem trūkumiem būtu
nopietni jāpadomā gan Vietējās un ku-
rināmā rūpniecības ministrijas, gan tai
pakļauto uzņēmumu vadošajiem darbi-
niekiem. Ja darbaļaudis, kas pēc darba
Iegriežas veikalā, lai iegādātos sev ne-
pieciešamo priekšmetu, neatrod tieši
to, kas visvairāk atbilst viņu prasībām
un gaumei, viņi aiziet no veikala neap-
mierināti. Mūsu rūpniecības darbinie-
kiem intensīvi jādomā, jāstrādā, jāat-
raisa visi savi radošie ^oēki, lai šT.du
neapmierinātu pircēju kļūtu arvien ma-
zāk, lai visdažādākie tautas patēriņa
priekšmeti būtu . vienmēr vajadzīgā
daudzumā.

Cerams, ka Zinātnes un technikas
namā rīkotā tautas patēriņa ražojumu
izstāde paka.!pos ne vien kā jauno ra-
žošanas sasniegumu demonstrējums, bet
arī kā Ierosinoša pieredzes apmaiņa
starp uzņēmumiem. Ja ? rūpniecības uz-
ņēmumu darbinieki vēl vērīgāk uzklau-
sīs tautas prasības, Ja vēl pamatīgāk
apsvērs visas savas iespējas, tad nav
šaubu, ka Jau tuvākā laikā mūsu vei-
kalos parādīsies Jaunas , skaistas pre-
ces, kas gūs vlsu patērētāju nedalītu
atzinību. A. Sondors

„Pār Nemunu aust rīts"

Jaunus as

Tā ir mākslas filma par Padomju
Lietuvas lauku dzīvi, par kolchozu ie-
kārtas nostiprināšanos. KJā vadmotīvs
filmā skan kolchoznieku tdzieama, ka
uzausis jauns rīts pār Nemrinu, ka gai-
ši ceļi ved uz nākotni.

Nemiunas krastos izauguil lieliski
kolchozi. Taču jaunajā dzīvē» saglabāju-
šās arī pagātnes paliekas. Tās traucē
virzīties uz priekšu. Tiem, kas ne-
spēj ātri pārvarēt sevī šīs vecā palie-
kas, kas nespēj izprast jaunās dzīves
vareno plūdumu, jāizcīna smagas iek-
šējas cīņas, kamēr viņi atrod pareizo
ceļu. Bet ikvienu svātrstību un kļūdu
cenšas izmantot padomju dzīves ienaid-
nieki.

Tā izraisās Lietuvas kinostudijas un
Leņingradas kinostudijas «Ļenfilm»
lažotās krāsainās mākslas filmas «Pār
Nemunu aust rīts» galvenie sižeta pa-
vedieni.

Kolchozā priekšsēdētājs Gan ris, va-
dīdams sabiedrisko saimniecību, nevar
atbrīvoties no viensētnieka noskaņām.
Kad atgriežas mājās augstskolu beigu-
šais viņa dēls Tauras un Ierosina sākt
nosusināt purvainās zemes, Jo citādi
nevar tālāk attīstīties kolchozā lopko-
pība, tēvs nostājas pret šādiem pasāku-
miem, aizbildinādamies ar līdzekļu
trūkumu. Sākas konflikts starp tēvu
un dēlu. Kolchoznieki atbalsta dēla

viedokli, un viņu Ievēl par priekšsēdē-
tāju tēva vietā.

Blakus kolchozam vēl dzīvo viensēt-
nieki Pikeiis iun Prankus. Pirmais
uzmanīgi vēro kolchozā dzīvi un nevar
izšķirties — iestāties vai neiestāties
kolchozā. Otrs, būdams reliģiozs cil-
vēks, griežas pēc padoma pie mācītāja,
kurš stingri noliedz pat domāt par
Iestāšanos kolchozā.

Prankus meita Birute mīl Jauno
Tauru Gabri, bet viņš atsakās laulā-
ties baznīcā. Arī mācītājs atrunā Biruti
no draudzības ar Tauru. Mācītājs pa-
nāk savu līdz tam laikam, kamēr viņš
nav atmaskots reliģiskā fanātismā ie-
tligušo ļaužu acīs.

Vatikāns. Svinīgs dievkalpojums.
Kardināli un diplomāti zem svētulības
maskas kārto dažādus darījumus. Kā-
da kardināla kabinetā notiek apspriede
par diversantu darbību. No Rietumvā-
cijas uz Lietuvu dodas divi bandftl.
Tie mācītājam liek sūtīt savus cilvēkus
uz kolchoziem, lai grautu tos no iekšie-
nes. Mācītājs liek Prankum iestāties
kolchozā un Iedod viņam «svētītus
graudus», ko iejaukt kolchozā labībā.

Pie kolchozā priekšsēdētāja uzzinājis,
ka «svētītie graudi» ir saindēti,
Prankus beidzot saprot, kādi ir mācī-
tāja īstie nolūki.

Filmā daudz asu konfliktu. Tie ir
aktuāli un tipiski. Tomēr sižets iznā-
cis diezgan saraustīts, un tas filmai
nekādā ziņā nenāk par labu.

Neraugoties uz vairākiem trūkumiem
filmas Izveidojumā, piemēram, uz to,
ka galvenā personāža darbības fonā
maz jūtama kolchozā darba dzīve, ka
agronoms Tauras vairāk deklarē savu
viedokli, bet nav redzams darbībā,
utt., filma saista interesi ar lietuviešu
aktieru tēlojumu, ar komponista
B.Dvarjona muziķu, ur jaukajām Lie-
tuvas dabas ainavām.

Kolchozu saimniecības nostiprināša-
na, cilvēku pāraugšana, modrība lr
ļoti aktuāli Jautājumi ari mūsu repub-
likā. Filmā «Pār Nemunu aust rīts»
tie sevišķi akcentēti, a. Sukovskis
H> . .?." t"'-. .- ?

„Hašeka komiskie stāsti"
Lēnām dziest gaisma skatītāju zālē,

un Jau ar pirmajām mūzikas taktīm
rodas filmas noskaņa — bungas diktē
ātru ritmu, Jautri iun zobgalīgi smejas
saksofons, visā komponista J. Kichlika
aranžējumā mēs jūtam Jaroslavam Ha-
šekam raksturīgo dzirkstošo humoru.
So iespaidu vēl pastiprina darbojošos
personu un tēlotāju saraksts, ko ilustrē
mākslinieku J. Zazorkas un K. Cerni
asprātīgie sarži.

«Hašeka komiskie stāsti», — šī jau-
nā Cechoslovakijas filma ir meistarīgs,
pret Austroungārijas monarehiju vērsts
šaržs. Tās pamatā četri lielā čechu hu-
morista satīriski stāsti: «Vira trūcī-
giem bērniem», «Obščinas valdes sē-
de», «Pana Tenkrata lūgumraksts» un
«Arestanta Seibas dumpis». Nav viegls
uzdevums ekranizēt stāstus, kuros, tā-
pat kā visos citos Hašeka darbos, hu-

mors izriet ne tik" Jlāudz no raksturu
sadursmēm, kā no komiskām situāci-
jām, varoņu pārdomām, pārdzīvoju-
miem un garajiem monologiem. Tomēr
scenārija autoriem K. Faiskam un
I. Osvaldam tikai vienā gadījumā (at-
stāstot Seibas apcietināšanas vēsturi)
nācies izlīdzēties ar retrospektīviem
kadriem. Pārējos kino stāstos viņiem
un režisoram M. Gubačekam izdevies
aprakstošo vielu aizvietot ar izteiksmi,
gām detaļām, teicamu montāžu un veik-
smīgi atrastām pārejām, kas, savieno-
damas epizodes, it kā (paskaidro auto-
ra attieksmi pret parādītajiem notiku-1
miem.

Izcila nozīme šīs filmas panākumos
ir aktieru augstajai meistarībai. Ska-
toties Františeka Smolika lielisko spē-
li, mēs redzam uz ekrāna ne tikai fir-
stu Robertu, bet visas Austroungārijas
impērijas aristokrātijas pagrimumu.
Atmiņā ilgi dzīvos arī policists Po»
zoureks (aktieris Jaroslavs Volta), Kor-
ženaržs (Irži Plachijs), padomnieks
Banzets (Jaroslavs Marvans), viņa sie-
va (Hana Baldova) un arestants Seiba
(Emans Fiala).

Deviņdesmit minušu (laikā skatītāju
zālē ne uz mirkli nerimst smiekli, brī-
žiem Jautri, brīžiem dzēlīgi, kad tiek
atmaskoti buržuāziskās sabiedrības Iz-
virtušle tikumi. Tai pašā laikā filma
palīdz iemīļot vienkāršos darbaļaudis,
kas lr šā Prāgas kinostudijas ražojuma
galvenie varoņi.

E. Briedis

ATKLĀTA PARAKSTĪŠAN ĀS
REPUBLIKĀNISKAJIEM
LAIKRAKSTIEM

un
ŽURNĀLIEM 1954. GADAM

Abonementus pieņem Rīgā un rajo-
nos «Preses Apvienības» daļās, visās
pasta nodaļās un sabiedriskie preses
izplatītāji uzņēmumos, iestādēs, kolcho-
zos, padomju saimniecībās un MTS.
. Ieteicam abonentiem pasūtīt laikrak-
stus un žurnālus ilgākam periodam, jo
tas nodrošina nepārtrauktu laikrakstu
un žurnālu saņemšanu.

Latvijas Laikrakstu un žurnālu
izdevniecība

KLAUSIETIES
PA RADIO

Svētdien, 18. oktobrī, pa vilni 521.7 m:
pifett lī.20 koncerts ar radioklausītāju sastādītu
programu. Pīkst. 16.10 koncerts, veltīts cukur-
biešu novākšanas pirmrindniekiem. Pīkst. 18.30
koncerts «Mīkla». Pīkst , 20.30 literārs raidījums.
A. Cechov'a viencOllens «Bildinājums». Pa vilni
222,4 m: pīkst. 19.30 Rimska-Korsakova simt'o-
niska svita «Secherezjida».

Pirmdien. 19. oktobrī, pa vilni 521.7 m:
pīkst. 9.00 literārs raidījums. Cechoslovaku
rakstnieka Bogumlla Ržiga tēlojums «Skatieties,
saulei». Pīkst. 20.00 padomju dziesmu ansambļa
koncerts. Pīkst. 23.00 literāri muzikāls raidījums
«lr pasaule mums draugu daudz».

Otrdien, 20. oktobrī, pa vilni 521,7 m:
pīkst. 9.00 literārs raidījums. V. Ažajeva un
M. Lukaņlna tēlojums «Ceļojuma piezīmes».
Pīkst. 13.30 koncerts no cikla «Jaunie māksli-
nieki» . Pīkst. 20.00 simfoniskā koncerta 1 daļas
pārraide no LPSR Valsts filharmonijas zāles.
Pīkst. 21.30 muzikāli izglītojoša pārraide
«R. Vāgners». Pa vilni 222,4 m: pīkst. 1930
koncerts «Atbildes uz radioklausītāju vēstulēm».
Pīkst. 21.10 simfoniskā koncerta 11 daļas pār-
raide no LPSR Valsts filharmonijas zāles.
Pīkst. 22.00 literārs raidījums. Mdivani lugas
«Kas vainīgs?» radiomontaža.

Trešdien. 21. oktobri, pa vilni 521,7 nv.
pīkst. 12.35 J. Kepiša celto koncerts. Pīkst. 19.55
literārs raidījums. R. Blaumaņa lugas «Ļaunais
gars» translācija no LPSR Valsts Akadēmiskā
drāmas teātra. Pa vilni 222,4 m: pīkst. 21.30
koncerts-pārruna «Ernils Dārziņš». Pīkst. 22.30
literārs raidījums. S. Kuzmenko tēlojums «Lielais
plašums».

Ceturtdien. 22. oktobri, pa vilni 521.7 m:
pīkst. 21.50 literārs raidījums. Abchazu dzejnieka
D. Oulia daiļrade. Pa vilni 222,4 m: pīkst. 20.00
literāro raidījums. V. Klivera stāsts «Sekli».
Pīkst. 20.20 Aļeksandrova un Matvejeva operete
«Kopā ar tevi».

Piektdien, 23. oktobri, pa vilni 521,7 m:
pīkst. 16..30 Jāzepa Mediņa stīgu kvartets.
Pīkst. 19.50 simfoniskā koncerta f daļa.
Pīkst. 21.50 literārs raidījums. A. Saulieša
stāsts «Nelaime». Pīkst. 23.00 radiouzvedums
«Koncerts kolchozā klubā». Pa vilni 222.4 m:
pīkst. 19.30 koncerts .ir radioklausītāju .sastādītu
programu. Pīkst. 20.05 literārs raidījums.
O. Balzaka romāna «Zaudētās ilūzijas» frag-
ments. Pīkst. 21.00 simfoniskā koncerta lf daļa.

Sestdien, 24. oktobri, pa vilni 521,7 m:
pīkst. 20.15 literāri muzikāls raidījums «Vecā
sakne». Pīkst." 23.00 koncerts «Latvijas PSR
Tautas māksliniece Elfrida Pakule». Pa vilni
222.4 m: pīkst. 19.30 LPSR Valsts konservatorijas
studentu koklētāju ansambļa koncerts.

ŠONEDĒĻ
šodien Būvstrādnieku centrālajā klu-

ba, Sarkanarmijas Ielā 10-a, Cēsu ra-
jona kultūras nama dramatiskā kolek-
tīva viesizrādes — V. Sauleskalna dra-
matizējums «Stacijas uzrauga meita»
(pec A. Puškina stāsta motīviem) . Iz-
bāžu sākums pīkst. 14 un 20.

° Jaunatnes teātri čechu rakstnieka
I. Tila pasaku lugas «Strakoņlcu dū-
dinieks» pirmizrāde. Sākums pīkst. 15.

° Operas un baleta teātrī latviešu
klasiskās mūzikas koncerts. Piedalās
LPSR Tautas māksliniece, Staļina prē-
mijas laureāte E. Pakule, LPSR No-
!>elniem bagātā māksliniece, Staļina
prēmijas laureāte A. Ludiņa, operas so-
listi A. Simsone, A. Pile, M. Fišers,
A. Lēpe, E. Plūksna, operas solisti
L. Siksna (vijole) un J. Bremšs (čello),
koncertmeistare 8. Grīnberga. Progra-
ma J. Vītols, E. Dārziņš. A. KaOniņš,
E. Melngailis, A. Jurjāns. Sākums
pīkst. 16.

° LRAP Kultūras namā, Amatu
ielā 5, LRAP Kultūras nama drāmas
ansambļa iestudējums — P. Cechova
«Tēvocis Vaņa». Sākums pīkst. 20.

19. oktobrī Filharmonijas koncert-
zālē KPFSR Nopelniem bagātā mākslas
darbinieka. prof?3ora Pāvela Serebrja-
kova (Ļeņingrada) klavlervakars. Pro-
grama Bēthovens, Rachmaņlnovs. Sā-
kums pīkst. 20.

20. oktobri. Filharmonijas koncert-
zālē simfoniskais koncerts. Piedalās
LPSR Radio simfoniskais orķestris. Di-
riģents LPSR Nopelniem bagātais
mākslas darbinieks Leonīds Vīgners.
Solists P. Serebrjakovs. Programa
Bēthovens, Līsts. Sākums pīkst. 20.

23. oktobrī Mākslas darbinieku na-
mā Filharmonijas domru seksteta rado-
šā darba vakars. V. Barsova ievadvār-
di. Sākums pīkst. 20.

23., 24. un 23. oktobrī Filharmoni-
jas koncertzālē Leņingradas Valsts
estrādes čigānu ansambļa koncerts.
Tautas dziesmas un dejas. Koncertu sā-
kums pīkst. 20.30.

—o
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